
These instructions are for Race Face tubeless ready wheels only! 

Bicycle riding is inherently dangerous. To reduce the risk of injury while riding, 
wear an approved helmet every time you ride. Be sure your bicycle is properly 
maintained, and that all components are correctly installed and adjusted. Ride 
cautiously and within your abilities at all times.

To ensure the best performance and longest service life from your Race Face 
components, please read and carefully follow these installation instructions. 
Failure to read, understand, and apply this entire document could result in 
mechanical malfunction or component failure, which may lead to loss of 
control, a crash, SERIOUS INJURY AND/OR DEATH. If there is anything in 
these instructions which you do not understand, please consult with your 
Race Face dealer before proceeding.

Bicycle wheels, like most bicycle components, require special knowledge, 
skills and tools for correct installation and maintenance. All Race Face 
products should be installed and serviced by a qualified bicycle mechanic 
using appropriate professional tools. Race Face assumes no liability for 
products which are improperly installed or maintained. 

Impacts and crashes can result in damage to carbon composite products 
that may be difficult to see. Continued use of damaged product may lead 
to product failure, SERIOUS INJURY, AND/OR DEATH. If this product has 
experience an impact or crash, STOP RIDING IMMEDIATELY and bring your 
product to an authorized Race Face Retailer to be inspected.

For ebikes, disconnect the power supply from the motor or disable the drive 
system before installing, adjusting, or performing any maintenance on your 
rear wheel. Failure to disable the motor or drive system prior to installation or 
maintenance may result in the crank, chain, or other drive system components 
becoming active when body parts or clothing are near sharp chainring teeth, 
resulting in SERIOUS INJURY AND/OR DEATH.

Always check tire pressure before riding. Do not exceed the tire 
manufacturer’s maximum pressure rating.

Tubeless tires should always be installed and removed by hand. Never use 
tools such as tire levers as they can damage the seal between the tires and 
the rims and cause air to leak out from the tires. If the tires are difficult to fit, 
use plain water or soapy water to help them slide more easily.

Do not tighten the valve nut too much, otherwise the valve seal may become 
warped and air leaks may occur.

Parts are not guaranteed against natural wear or deterioration resulting from 
normal use. 

COMPATIBILITY

•  Only use Tubeless Ready approved tires. The rims are also compatible with 
standard tube/tire combinations for tubed operation.

•  Race Face makes different wheel models for different specific purposes: 
Cross Country, Trail, All-Mountain, Enduro, Downhill, etc (ASTM categories 
1-5). Subjecting the wheels to uses for which they were not designed can 
result in component failure. Not all bicycle wheels are optimized for eMTB 
use, consult raceface.com or your dealer to determine which Race Face 
wheels are optimized for eMTB.

•  12 mm, 15 mm, and 20 mm through axles for forks and frames are not 
provided by Race Face. Consult the fork, frame, and/or through axle 
manufacturer for safety usage.

•  Attach wheel reflectors (available separately) to your wheels for safety 
during periods of poor visibility.

Diese Anleitung gilt ausschließlich für Race Face Tubeless Ready-Laufräder! 

Radfahren kann gefährlich sein. Um schwere Unfälle beim Radfahren zu 
vermeiden, tragen Sie bei jeder Fahrt einen geprüften Helm. Vergewissern 
Sie sich, dass Ihr Fahrrad richtig gewartet ist und dass alle Komponenten 
korrekt montiert und eingestellt sind. Fahren Sie stets vorsichtig und Ihren 
Fähigkeiten angepasst.

Bitte lesen und befolgen Sie diese Montageanleitung sorgfältig, um 
eine optimale Leistung und Haltbarkeit Ihrer Race Face-Komponenten 
zu gewährleisten. Wenn Sie die Anweisungen in dieser Anleitung nicht 
vollständig lesen, verstehen und befolgen, kann es zu mechanischen 
Fehlfunktionen oder zum Versagen der Komponenten kommen, was zum 
Verlust der Kontrolle über das Fahrrad, Unfällen, SCHWEREN UND/ODER 
TÖDLICHEN VERLETZUNGEN führen kann. Wenn Sie etwas in dieser 
Anleitung nicht verstehen, wenden Sie sich an Ihren Race Face-Händler,  
bevor Sie fortfahren.

Die ordnungsgemäße Montage und Wartung von Laufrädern erfordert wie 
für die meisten Fahrradkomponenten spezielle Kenntnisse, Fertigkeiten 
und Werkzeuge. Alle Race Face-Produkte müssen von einem qualifizierten 
Fahrradmechaniker mit den entsprechenden Spezialwerkzeugen montiert und 
gewartet werden. Race Face übernimmt keine Haftung für Produkte,  
die unsachgemäß montiert oder gewartet wurden. 

Schlageinwirkung und Stürze können Schäden an Carbon-Produkten 
verursachen, die nur schwer sichtbar sind. Die Weiterverwendung eines 
beschädigten Produkts kann zum Versagen des Produkts sowie zu 
SCHWEREN UND/ODER TÖDLICHEN VERLETZUNGEN führen. Wenn dieses 
Produkt einem Schlag oder Sturz ausgesetzt wurde, FAHREN SIE NICHT 
MEHR MIT DEM FAHRRAD und lassen Sie das Produkt von einem autorisierten 
Race Face-Händler überprüfen.

Trennen Sie für E-Bikes die Stromversorgung vom Motor oder schalten 
Sie das Antriebssystem aus, bevor Sie das Hinterrad einbauen, einstellen 
oder Wartungsarbeiten daran durchführen. Wenn Sie den Motor oder das 
Antriebssystem vor dem Einbau oder der Wartung nicht deaktivieren, können 
die Tretkurbel, die Kette oder andere Komponenten des Antriebssystems 
aktiv werden, wenn sich Körperteile oder Kleidung in der Nähe der scharfen 
Zähne des Kettenblatts befinden, was zu SCHWEREN UND/ODER TÖDLICHEN 
VERLETZUNGEN führen kann.

Überprüfen Sie vor der Fahrt stets den Reifendruck. Der vom Reifenhersteller 
angegebene maximale Reifendruck darf nicht überschritten werden.

Tubeless-Reifen sollten stets von Hand auf- und abgezogen werden. 
Verwenden Sie keine Werkzeuge wie Reifenheber, da diese die Dichtung 
zwischen dem Reifen und der Felge beschädigen können, sodass Luft aus den 
Reifen austritt. Wenn sich die Reifen nicht gut aufziehen lassen, verwenden 
Sie als Schmiermittel Leitungs- oder Seifenwasser.

Ziehen Sie die Ventilmutter nicht zu stark an. Andernfalls könnte sich die 
Dichtungsfläche des Ventils verbiegen, sodass Luft aus dem Reifen austritt.

Für die Teile besteht keine Garantie gegen normalen Verschleiß oder 
Abnutzung durch normalen Gebrauch. 

KOMPATIBILITÄT

•  Verwenden Sie nur Tubeless Ready-zugelassene Reifen. Die Felgen sind 
auch mit standardmäßigen Schlauch/Reifen-Kombinationen für den Betrieb 
mit Schläuchen kompatibel.

•  Race Face stellt verschiedene Laufradmodelle für verschiedene spezifische 
Zwecke her: Cross-Country, Trail, All-Mountain, Enduro, Downhill usw. 
(ASTM-Kategorien 1 bis 5). Der Einsatz der Laufräder für einen nicht 
vorgesehenen Zweck kann zum Versagen der Komponenten führen. Nicht 
alle Fahrrad-Laufräder sind für den Betrieb mit eMTBs optimiert. Sehen 
Sie auf raceface.com nach oder wenden Sie sich an Ihren Händler, um zu 
erfahren, welche Race Face-Laufräder für eMTBs optimiert sind.

•  12-mm-, 15-mm- und 20-mm-Steckachsen für Gabeln und Rahmen werden 
nicht von Race Face geliefert. Beachten Sie die Sicherheitshinweise des 
Gabel-, Rahmen- oder Steckachsenherstellers.

•  Versehen Sie die Laufräder aus Sicherheitsgründen mit Speichenreflektoren 
(separat erhältlich).

Ces instructions concernent uniquement les roues Race Face compatibles 
tubeless ! 

La pratique du vélo peut être dangereuse. Pour limiter les risques de blessures 
lors de vos sorties, portez toujours un casque approuvé. Assurez-vous que 
votre vélo est entretenu de manière appropriée et que tous les composants 
ont été installés et réglés correctement. Roulez toujours avec prudence et 
n’allez jamais au-delà de vos capacités.

Pour garantir un fonctionnement parfait et une durée de vie optimale à 
vos composants Race Face, veuillez lire et respecter scrupuleusement ces 
instructions d’installation. Le fait de ne pas lire, comprendre et respecter ce 
document dans son intégralité pourrait provoquer un dysfonctionnement 
mécanique ou la défaillance d’un composant, ce qui pourrait entraîner une 
perte de contrôle du vélo, une chute du cycliste et DES BLESSURES GRAVES 
VOIRE MORTELLES. Si vous ne comprenez pas certaines de ces instructions, 
veuillez demandez conseil à votre revendeur Race Face avant de poursuivre.

Les roues de vélo, comme la plupart des composants de vélo, exigent 
des connaissances et des compétences particulières, ainsi que des outils 
spécialisés pour assurer une installation et un entretien corrects. Tous les 
produits Race Face doivent être installés et entretenus par un mécanicien 
de vélos qualifié utilisant les outils professionnels appropriés. Race Face 
n’assume aucune responsabilité pour les produits qui ne sont pas installés ou 
entretenus de manière appropriée. 

Les chocs et les chutes peuvent endommager les composants en fibre de 
carbone de manière presque indétectable. L’utilisation d’un composant 
endommagé peut entraîner une défaillance du produit et DES BLESSURES 
GRAVES VOIRE MORTELLES. Si un tel produit a subi un choc ou une chute, 
CESSEZ IMMÉDIATEMENT D’UTILISER LE VÉLO et faites inspecter votre 
produit par un revendeur Race Face agréé.

Pour les vélos électriques, débranchez l’alimentation du moteur ou désactivez 
le système d’assistance au pédalage avant d’installer, de régler ou d’effectuer 
toute opération d’entretien sur votre roue arrière. Le fait de ne pas désactiver 
le moteur ou le système d’assistance au pédalage avant l’installation d’un 
composant ou l’opération d’entretien peut entraîner l’activation du pédalier, 
de la chaîne ou d’autres composants du système d’assistance au pédalage par 
une partie du corps ou un vêtement touchant les dents pointues des plateaux, 
ce qui peut entraîner des BLESSURES GRAVES VOIRE MORTELLES.

Vérifiez toujours la pression des pneus avant toute sortie. Veillez à ne pas 
dépasser les recommandations du fabricant des pneus concernant la pression 
maximale autorisée.

Les pneus tubeless doivent toujours être montés ou démontés à la main. 
N’utilisez jamais d’outils comme un démonte-pneu car ils pourraient 
endommager le joint entre le pneu et la jante, ce qui provoquerait une fuite 
d’air dans le pneu. Si le montage des pneus se révèle difficile, vous pouvez 
utiliser de l’eau ou de l’eau savonneuse pour leur permettre de glisser plus 
facilement sur la jante.

Ne serrez pas l’écrou de la valve de manière excessive ; sinon le joint de la 
valve risque d’être déformé et cela pourrait provoquer une fuite d’air.

Les composants ne sont pas garantis contre l’usure et la détérioration 
résultant d’une utilisation normale. 

COMPATIBILITÉ

•  Utilisez uniquement des pneus compatibles tubeless approuvés. Les jantes 
sont également compatibles avec des configurations pneu/chambre à air 
standard si vous préférez ce genre de montage.

•  Race Face propose différents modèles de roues pour différents types 
d’utilisation : cross-country, trail, all-mountain, enduro, descente, etc. 
(catégories ASTM 1 à 5). Le fait d’utiliser des roues pour des usages pour 
lesquels elles n’ont pas été conçues peut entraîner la défaillance des 
composants. Toutes les roues de vélo ne sont pas optimisées pour un usage 
en VTT électrique ; consultez le site raceface.com ou demandez conseil à 
votre revendeur pour savoir quelles roues Race Face sont optimisées pour 
un usage en VTT électrique.

•  Les axes traversants de 12, 15 et 20 mm à installer dans la fourche ou le 
cadre ne sont pas fournis par Race Face. Pour une utilisation en toute 
sécurité, consultez les recommandations du fabricant de la fourche,  
du cadre et/ou de l’axe traversant.

•  Fixez des catadioptres (disponibles séparément) sur vos roues pour 
améliorer la sécurité en cas de mauvaise visibilité.

Estas instrucciones son exclusivas de las ruedas Race Face preparadas para 
rodar sin cámara. 

Montar en bicicleta es intrínsecamente peligroso. Para reducir el riesgo de 
lesiones al montar, use un casco homologado en cada ocasión. Asegúrese 
de que su bicicleta recibe el mantenimiento adecuado y de que todos 
los componentes estén correctamente instalados y ajustados. Monte con 
precaución y dentro de sus capacidades en todo momento.

Para obtener el máximo rendimiento y duración de sus componentes Race 
Face, lea y siga cuidadosamente estas instrucciones de instalación. Si no se 
lee, entiende y aplica este documento en su totalidad, puede producirse una 
avería mecánica o el fallo de algún componente, lo que podría ocasionar la 
pérdida de control, un accidente y LESIONES GRAVES Y/O MORTALES. Si hay 
algo en estas instrucciones que no entienda, consulte a su distribuidor Race 
Face antes de continuar.

Las ruedas, como la mayoría de componentes de las bicicletas, requieren 
conocimientos, habilidades y herramientas especiales para su correcta 
instalación y mantenimiento. Todos los productos Race Face debe 
instalarlos un mecánico de bicicletas homologado, usando las herramientas 
profesionales adecuadas. Race Face no se responsabiliza de los productos 
instalados o mantenidos incorrectamente. 

Los impactos y caídas pueden provocar daños difíciles de apreciar en los 
productos compuestos de carbono. El uso continuado de un producto dañado 
puede dar lugar al fallo del producto, LESIONES GRAVES Y/O MORTALES. 
Si este producto ha sufrido un impacto o caída, DEJE DE MONTAR 
INMEDIATAMENTE y lleve el producto a un distribuidor Race Face autorizado 
para que lo inspeccionen.

Para las e-bikes, desconecte la alimentación del motor o desactive el sistema 
de accionamiento antes de instalar, ajustar o realizar cualquier tipo de 
mantenimiento en la rueda trasera. Si no se desactiva el motor o el sistema de 
accionamiento antes de realizar la instalación o el mantenimiento, la biela, la 
cadena u otros componentes del sistema de accionamiento pueden activarse 
cuando partes del cuerpo o de la ropa estén cerca de los afilados dientes del 
plato, con consecuencias GRAVES Y/O MORTALES.

Compruebe siempre la presión de los neumáticos antes de montar. No supere 
los valores de presión máxima del fabricante del neumático.

Los neumáticos sin cámara siempre se deben instalar y retirar a mano. No 
utilice nunca herramientas como un desmontador de ruedas, ya que pueden 
dañar la junta entre el neumático y la llanta y provocar fugas de aire. Si le 
resulta difícil instalar los neumáticos, utilice agua corriente o jabonosa para 
que se deslicen más fácilmente.

No apriete demasiado la tuerca de la válvula; de lo contrario la junta de la 
válvula puede deformarse y dejar escapar el aire.

Las piezas no están garantizadas frente al desgaste natural o el deterioro por 
el uso normal. 

COMPATIBILIDAD

•  Utilice únicamente neumáticos preparados para rodar sin cámara 
homologados. Las llantas también son compatibles con combinaciones 
estándar de cámara/neumático para rodar con cámara.

•  Race Face fabrica diferentes modelos de rueda para distintos propósitos 
específicos: todo terreno, trail, all-mountain, enduro, descenso, etc. 
(categorías ASTM 1-5). Someter las ruedas a un uso para el que no han 
sido diseñadas puede provocar el fallo de algún componente. No todas las 
ruedas de bicicleta están optimizadas para eMTB; consulte raceface.com o 
pregunte a su distribuidor para determinar qué ruedas Race Face son las 
más adecuadas para eMTB.

•  Race Face no suministra ejes pasantes de 12, 15 y 20 mm para horquillas y 
cuadros. Consulte al fabricante de la horquilla, cuadro o eje pasante para 
obtener información sobre el uso seguro.

•  Coloque reflectores de rueda (disponibles por separado) en las ruedas 
durante los periodos de baja visibilidad para mayor seguridad.

Queste istruzioni sono valide solo per le ruote tubeless ready Race Face! 

Guidare una bicicletta è un’attività intrinsecamente pericolosa. Per ridurre 
il rischio di lesioni, indossare un casco omologato ogni volta che si guida. 
Verificare che la bicicletta sia adeguatamente manutenuta e che tutti i 
componenti siano installati e regolati correttamente. Guidare sempre con 
prudenza ed entro i limiti delle proprie capacità.

Per garantire le migliori prestazioni e la massima durata dei componenti 
Race Face, leggere e seguire attentamente queste istruzioni di installazione. 
La mancata lettura, comprensione e applicazione dei contenuti dell’intero 
documento può comportare malfunzionamenti meccanici o guasti ai 
componenti. Ciò potrebbe causare perdite di controllo, incidenti, LESIONI 
GRAVI E/O MORTALI. Nel caso queste istruzioni non fossero totalmente 
comprensibili, consultare il proprio rivenditore Race Face prima di procedere.

Per una corretta installazione e manutenzione delle ruote, così come della 
maggior parte dei componenti per biciclette, sono richieste conoscenze, 
abilità e strumenti specifici. Tutti i prodotti Race Face devono essere installati 
e riparati da un meccanico di biciclette qualificato utilizzando strumenti 
professionali appropriati. Race Face non si assume alcuna responsabilità in 
merito ai prodotti installati o mantenuti in modo improprio. 

Impatti e incidenti possono provocare danni ai prodotti in materiale 
composito di carbonio che possono essere difficili da rilevare. L’uso 
continuato di un prodotto danneggiato può causare guasti al prodotto che 
possono portare a LESIONI GRAVI E/O MORTALI. Se questo prodotto ha 
subito un impatto o un incidente, INTERROMPERE IMMEDIATAMENTE LA 
GUIDA e consegnare il prodotto a un rivenditore autorizzato Race Face per 
farlo ispezionare.

Per le ebike, scollegare l’alimentazione dal motore o disabilitare il sistema di 
trasmissione prima di installare, regolare o eseguire qualsiasi intervento di 
manutenzione sulla ruota posteriore. La mancata disattivazione del motore 
o del sistema di trasmissione prima dell’installazione o della manutenzione 
della ruota può provocare l’attivazione della pedivella, della catena o di altri 
componenti del sistema di trasmissione nel momento in cui parti del corpo 
o indumenti si trovano in prossimità dei denti affilati della corona. Ciò può 
causare LESIONI GRAVI O MORTALI.

Controllare sempre la pressione degli pneumatici prima di guidare. Non 
superare la pressione massima indicata dal produttore dello pneumatico.

Gli pneumatici tubeless devono essere installati e rimossi a mano. Non 
utilizzare mai strumenti quali levagomme eccetera in quanto possono 
compromettere la tenuta tra pneumatico e cerchio, con conseguenti 
fuoriuscite di aria. In caso di difficoltà di montaggio, utilizzare acqua naturale 
o acqua saponata per aiutare lo pneumatico a scivolare più facilmente.

Non serrare eccessivamente il dado della valvola poiché la guarnizione della 
valvola stessa potrebbe deformarsi causando perdite d’aria.

Le parti non sono garantite contro l’usura naturale o il deterioramento 
derivante dal normale utilizzo. 

COMPATIBILITÀ

•  Utilizzare solo pneumatici omologati “tubeless ready”. I cerchi sono 
compatibili anche con le combinazioni camera d’aria/pneumatico standard.

•  Race Face realizza diversi modelli di ruote rivolti a usi specifici: cross 
country, trail, all-mountain, enduro, downhill, ecc. (Categorie ASTM 1-5). 
Sottoporre le ruote a condizioni d’uso per le quali non sono state progettate 
può causare guasti ai componenti. Non tutte le ruote per biciclette sono 
ottimizzate per l’uso su eMTB. Consultare raceface.com o il proprio 
rivenditore per determinare quali ruote Race Face sono ottimizzate per l’uso 
su eMTB.

•  I perni passanti da 12 mm, 15 mm e 20 mm per forcelle e telai non sono 
forniti da Race Face. Consultare il produttore della forcella, del telaio e/o del 
perno passante per informazioni sulla sicurezza d’uso.

•  Fissare i catarifrangenti (disponibili separatamente) alle ruote per 
aumentare la sicurezza in condizioni di scarsa visibilità.

Estas instruções são apenas para rodas Race Face preparadas para pneus 
sem câmara! 

A condução de bicicletas é inerentemente perigosa. Para reduzir o risco 
de lesão quando vai pedalar, ponha um capacete aprovado sempre que vai 
pedalar. Assegure-se de que a sua bicicleta tem manutenção apropriada, e 
de que todos os componentes estejam corretamente instalados e ajustados. 
Trate de conduzir sempre com cuidado e dentro da sua capacidade.

Para assegurar o melhor desempenho e a mais longa vida útil dos seus 
componentes Race Face, leia e siga cuidadosamente estas instruções de 
instalação. Se não ler, entender e aplicar este documento completo, isso 
poderá resultar em mau funcionamento ou avaria de componentes, o 
que poderá causar perda de controlo, um acidente, LESÕES GRAVES E/
OU MORTE. Se houver alguma coisa nestas instruções que não consiga 
compreender, consulte o seu concessionário Race Face antes de prosseguir.

As rodas das bicicletas, tal como a maior parte dos componentes das 
bicicletas, exigem conhecimentos especiais, habilidades e ferramentas para 
fazer corretamente a instalação e manutenção. Todos os produtos Race Face 
deverão ser instalados e mantidos por mecânicos de bicicletas qualificados 
usando ferramentas profissionais apropriadas. A Race Face não assume 
responsabilidade por produtos que sejam incorretamente instalados ou 
mantidos. 

Impactos e acidentes podem resultar em danos aos produtos de composto 
de carbono que poderão ser difíceis de ver. Continuar a usar produtos 
danificados pode conduzir à falha do produto, LESÕES GRAVES E/OU 
MORTE. Se este produto tiver sofrido um impacto ou acidente, PARE 
IMEDIATAMENTE DE PEDALAR e leve o seu produto a um concessionário 
autorizado Race Face para ser inspecionado.

Para bicicletas elétricas, desligue a fonte de alimentação de energia do 
motor ou desative o sistema de acionamento antes de instalar, ajustar ou 
efetuar qualquer manutenção na sua roda traseira. Se não desativar/desligar 
o motor ou o sistema de acionamento/transmissão antes da instalação 
ou manutenção, poderá resultar em que a manivela, a corrente ou outros 
componentes do sistema de acionamento se tornem ativos quando partes 
do seu corpo ou roupa estiverem perto dos dentes afiados das cremalheiras, 
resultando em GRAVES FERIMENTOS E/OU MORTE.

Verifique sempre a pressão nos pneus antes de ir pedalar. Não exceda a 
pressão máxima de enchimento indicada pelo fabricante dos seus pneus.

Os pneus sem câmara deverão sempre ser instalados e removidos à mão. 
Nunca use ferramentas tais como alavancas para montar/desmontar esses 
pneus, porque podem danificar a vedação entre os pneus e os aros, e 
causar fuga de ar para fora dos pneus. Se for difícil encaixar os pneus, use 
simplesmente água ou água com sabão para os ajudar a escorregar mais 
facilmente.

Não aperte demasiado a porca da válvula, porque isso poderá engelhar o 
vedante e provocar fugas de ar.

As peças não estão garantidas contra o desgaste natural nem contra a 
deterioração resultante do uso normal. 

COMPATIBILIDADE

•  Use apenas pneus aprovados como Tubeless Ready (preparados para pneus 
sem câmara). Os aros são também compatíveis com combinações normais 
câmara/pneu para funcionarem com câmaras de ar.

•  Race Face faz diversos modelos de rodas para diversos propósitos 
específicos: corta-mato (cross), trilho, montanha, enduro, descida 
(downhill), etc. (ASTM categorias 1-5). Sujeitar as rodas a usos para os quais 
não foram concebidas, pode resultar em falha dos componentes. Nem todas 
as rodas de bicicleta estão otimizadas para uso eMTB; consulte raceface.com 
ou o seu concessionário para determinar quais são as rodas Race Face que 
foram otimizadas para eMTB.

•  Eixos de atravessamento de 12 mm, 15 mm e 20 mm para garfos e quadros 
não são fornecidos pela Race Face. Consulte o fabricante do garfo, quadro 
e/ou eixo de atravessamento para se informar sobre o seu uso seguro.

•  Fixe refletores para rodas (disponíveis separadamente) às suas rodas,  
para a sua segurança durante períodos de má visibilidade.

这些说明仅适用于 Race Face 无内胎式车轮！ 

自行车骑行本身是危险的。为了减少骑行过程中的风险，每次骑行时请佩戴
经批准的头盔。请确保自行车已经过妥善保养，并且所有零部件都已妥善安
装和调节。请始终在您的能力范围内谨慎骑行。

为了确保 Race Face 零部件具有最佳性能和尽量长的使用寿命，请阅读并
仔细遵守这些安装说明。如果未能阅读、理解和运用本文档的所有内容，则
可能会导致机械故障或零部件失效，进而导致自行车失控、撞车以及严重人
身伤害甚至死亡。如果您不理解这些说明中的任何内容，请在操作之前咨询 
Race Face 经销商。

像大多数自行车零部件一样，自行车车轮需要有专门的知识、技能和工具方
可妥善安装与保养。所有 Race Face 产品都应由专业自行车技师使用适当的
专业工具进行安装和保养。如果产品并未经过妥善安装或保养，Race Face 不
会因此承担任何责任。 

冲击和碰撞可能会导致碳纤维复合材料损坏，进而导致难以使用。继续使用
已损坏的产品可能会导致产品失效、严重人身伤害甚至死亡。如果本产品遭
受冲击或碰撞，请立即停止骑行，并携带本产品前往 Race Face 授权零售商
处进行检查。

对于电动自行车，请在安装、调节或保养后轮之前，断开电机的电源或者禁
用驱动系统。如果在安装或保养之前未能禁用电机或驱动系统，则可能会导
致当身体部位或衣物靠近锋利的牙盘齿时曲柄、链条或其它驱动系统部件变
得活跃，造成人员严重受伤甚至死亡。

请始终在骑行之前检查胎压。请勿超出厂商规定的最大气压额定值。

无内胎式轮胎应始终用手安装和拆卸。绝不应使用胎撬等工具，否则会损坏
轮胎和轮圈之间的密封，并导致轮胎漏气。如果轮胎难以贴合，请使用淡水
或肥皂水以便轮胎滑入。

请勿过度拧紧气嘴螺母，否则气嘴密封圈可能会变形，导致漏气。

无法保证零件不会遭受因正常使用导致的自然磨损或退化。 

兼容性
• 只可使用经批准的无内胎式轮胎。轮圈也可搭配标准内胎 / 轮胎组合。
• Race Face 为不同的特定用途制造不同型号的车轮 ：越野、林道、全山地、

耐力、速降等等（ASTM 类别 1-5）。如果把车轮用于非预定用途，则可能
会导致零部件失效。并非所有的自行车车轮都已针对 eMTB 用途进行优化，
请访问 raceface.com 或者请咨询经销商，以确定哪些 Race Face 车轮已针
对 eMTB 进行优化。

• Race Face 不提供用于前叉和车架的 12 mm、15 mm 和 20 mm 桶轴。 
请咨询前叉、车架和 / 或桶轴厂商，以确保安全使用。

• 能见度低时，请把车轮反光片（另售）安装在车轮上。

WHEEL INSTALLATION

 WARNING

Riding with an improperly adjusted wheel or unsecured axle can allow the wheel to wobble or fall 
off the bicycle, which can cause SERIOUS INJURY AND/OR DEATH. Make sure you know how to 
install and remove your wheels safely. Refer to your axle manufacturer’s instructions and consult 
with your dealer to understand and apply the correct technique for securing your wheel with a 
quick release axle or through axle. Before every ride, check that the wheels are secure.

Be careful not to damage the disc brake rotor, caliper, brake hose/line, or brake pads when 
inserting the rotor into the caliper. During wheel installation, do not pull the brake lever until the 
rotor is correctly inserted in caliper. Make sure brakes are operating correctly.

1. Aluminum offset rims: Install the provided tubeless valve spacer, making sure the spacer 
is oriented so it is flush with the valve nut (Figure 1.A). Secure the valve using the included 
o-ring and knurled nut. Do not install the spacer improperly or omit the spacer (Figure 1.B). 
Turn the nut clockwise as tightly as possible by hand. 
Carbon offset rims: Install the provided tubeless valve, making sure to omit the spacer 
(Figure 1.C). Do not install the spacer, this is incorrect installation of the valve for carbon 
offset rims (Figure 1.D). Secure the valve using the included o-ring and knurled nut without 
a spacer. Turn the nut clockwise as tightly as possible by hand.

 CAUTION

Do not use tools to tighten the valve. Ensure you do not over-tighten the valve or valve/rim 
damage could result. 

TIRE INSTALLATION

1. Check that there is no substance or debris in the tire bead, rim, and valve. Insert the tire 
bead of one side of the tire into the center of the rim (Figure 2.A). Work your way around 
the rim (Figure 2.B). 

2. Starting from the point that is opposite the valve stem, insert the other tire bead  
(Figure 3.A). Work your way around the rim until it becomes difficult to insert the tire bead, 
near the valve stem. Pull the tire by hand to lift the bead into the rim, starting from the 
opposite side of the tire. Work your way around to the valve stem (Figure 3.B). 

3. Grip the tire with both hands and fully insert the tire into the rim (Figure 4). 

4. Once the tire is fully installed and both tire beads are down in the tire bed channel, begin 
inflating the tire to lock the tire beads into the rim (Figure 5.A). Make sure there are no gaps 
between the tire bead and rim and that the indicator line is not too far down inside the rim 
(Figure 5.B).

5. For loose fitting tires, the valve core may need to be removed (Figure 5.C) and an air 
compressor may be necessary to seat the beads onto their shelves. The tire will forcefully 
pop up onto the bead shelves. Check to make sure the bead is entirely seated by checking 
the indicator line located on the outside of the tire. The indicator line should be completely 
visible above the top of the bead hooks on both sides of the rim (Figure 5.A).

6.  Once the beads are seated, install sealant into the tire either through the removable valve 
core (Figure 5.C) or by unseating one bead over a small section of the tire (about 60 
degrees). See the sealant manufacturer’s recommendations for the correct amount of 
sealant for your tire size.

7. Re-inflate the tire to your desired riding pressure. 

 WARNING

Never exceed the maximum tire or rim pressure when attempting to inflate/seat the tire! 
Exceeding maximum pressures can lead to rim damage and/or the tire unseating from the rim, 
which can cause a crash, SERIOUS INJURY, AND/OR DEATH.

INSTALLATION INSTALLATION INSTALLAZIONE EINBAU INSTALACIÓN INSTALAÇÃO 安装

 WARNING AND SAFETY INFORMATION 

INSTALLATION DE LA ROUE 

 AVERTISSEMENT

Si vous roulez avec une roue mal réglée ou un axe mal serré, la roue peut prendre du jeu ou se 
détacher du vélo, ce qui peut entraîner DES BLESSURES GRAVES VOIRE MORTELLES. Assurez-
vous de savoir comment installer et retirer vos roues en toute sécurité. Consultez les instructions 
du fabricant de votre axe et demandez conseil à votre revendeur pour comprendre les bons gestes 
techniques avant de les mettre en application pour fixer votre roue à l’aide d’un axe à blocage 
rapide ou d’un axe traversant. Avant chaque sortie, vérifiez que les roues sont bien fixées.

Au moment d’insérer le disque de frein dans l’étrier, veillez à ne pas endommager le disque, l’étrier, 
la durite/gaine et les plaquettes de frein. Pendant l’installation de la roue, n’actionnez pas le 
levier de frein tant que le disque n’est pas correctement inséré dans l’étrier. Vérifiez que les freins 
fonctionnent correctement.

1. Jantes asymétriques en aluminium : installez l’entretoise pour valve tubeless fournie en 
veillant à ce qu’elle vienne à fleur de l’écrou de la valve (Schéma 1.A). Bloquez la valve à 
l’aide du joint torique et de l’écrou moleté fournis. N’installez pas l’entretoise de manière 
inappropriée et n’oubliez pas d’ajouter l’entretoise (Schéma 1.B). À la main, tournez l’écrou 
dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’il soit bien serré.  
Jantes asymétriques en carbone : installez la valve tubeless fournie sans ajouter 
d’entretoise (Schéma 1.C). N’installez pas d’entretoise car cela entraînerait une mauvaise 
installation de la valve sur la jante asymétrique en carbone (Schéma 1.D). Bloquez la valve 
à l’aide du joint torique et de l’écrou moleté fournis sans ajouter d’entretoise. À la main, 
tournez l’écrou dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’il soit bien serré. 

 ATTENTION

N’utilisez pas d’outil pour serrer la valve. Veillez à ne pas serrer la valve de manière excessive au 
risque d’endommager la valve et/ou la jante. 

INSTALLATION DU PNEU

1. Vérifiez qu’il n’y a ni impureté ni poussière sur le talon du pneu, la jante et la valve. Insérez 
le talon du pneu sur un côté du pneu dans le creux de la jante (Schéma 2.A). Continuez sur 
tout le pourtour de la jante (Schéma 2.B). 

2. En commençant à l’opposé de la tige de la valve, insérez l’autre talon du pneu (Schéma 3.A). 
Continuez sur tout le pourtour de la jante jusqu’à ce qu’il devienne difficile d’insérer le talon 
du pneu près de la tige de la valve. Avec votre main, tirez sur le pneu pour soulevez le talon 
et l’insérer dans la jante en commençant de l’autre côté du pneu. Continuez jusqu’à la tige 
de la valve (Schéma 3.B). 

3. Attrapez le pneu des deux mains et insérez-le entièrement dans la jante (Schéma 4). 

4. Une fois que le pneu est parfaitement installé et que les deux talons du pneus sont 
descendus dans le creux de la jante, commencez à gonfler le pneu pour plaquer les talons 
du pneu contre la jante (Schéma 5.A). Vérifiez qu’il n’y a pas d’espace entre le talon du pneu 
et la jante et que le repère de positionnement n’est pas situé trop bas dans la jante (Schéma 
5.B).

5. Pour les pneus qui semblent mal positionnés, il peut être nécessaire de retirer le corps de la 
valve (Schéma 5.C) et d’utiliser un compresseur d’air pour plaquer les talons du pneu contre 
les rebords de la jante. Le pneu va claquer contre les rebords de la jante. Assurez-vous que 
le talon du pneu est parfaitement installé en vérifiant que le repère de positionnement est 
situé sur l’extérieur du pneu. Ce repère de positionnement doit être entièrement visible  
au-dessus des talons du pneu, de chaque côté de la jante (Schéma 5.A).

6. Une fois que les talons du pneu sont parfaitement installés, injectez le produit d’étanchéité 
dans le pneu, soit à travers le corps amovible de la valve (Schéma 5.C), soit en délogeant 
l’un des talons du pneu sur une petite longueur (environ 60 degrés). Pour connaître la 
quantité de produit d’étanchéité à utiliser en fonction de la taille de votre pneu, consultez 
les recommandations du fabricant du produit d’étanchéité.

7. Gonflez de nouveau le pneu à la pression qui vous convient. 

 AVERTISSEMENT

Au moment de gonfler le pneu ou de le mettre en place, ne dépassez jamais la pression maximale 
pour le pneu ou la jante ! Le fait de dépasser les pressions maximales peut endommager la jante 
et/ou déloger le pneu de la jante, ce qui peut entraîner une chute du cycliste et DES BLESSURES 
GRAVES VOIRE MORTELLES.

INSTALLAZIONE DELLA RUOTA 

 PERICOLO

Guidare con una ruota regolata in modo errato o un perno non serrato può provocare l’oscillazione 
della ruota o addirittura la caduta dalla bicicletta, con conseguenti LESIONI GRAVI E/O MORTALI. 
Verificare di disporre delle competenze necessarie per installare e rimuovere le ruote in modo 
sicuro. Fare riferimento alle istruzioni del produttore del perno e consultare il rivenditore per 
informazioni in merito alla tecnica corretta da adottare per fissare la ruota con un perno a sgancio 
rapido o un perno passante. Prima di ogni uscita, controllare che le ruote siano ben salde.

Fare attenzione a non danneggiare il rotore del freno a disco, la pinza freno, il tubo/linea freno o le 
pastiglie freno quando si inserisce il rotore nella pinza freno. Durante l’installazione della ruota, non 
azionare la leva freno finché il rotore non è correttamente inserito nella pinza freno. Verificare che i 
freni funzionino correttamente.

1. Cerchi disassati in alluminio: Installare il distanziale per valvola tubeless fornito in 
dotazione, assicurandosi che sia a filo con il dado della valvola (Figura 1.A). Fissare la valvola 
utilizzando l’o-ring e il dado zigrinato in dotazione. Non installare il distanziale in modo 
improprio; il distanziale non deve essere omesso (Figura 1.B). Serrare manualmente il dado il 
più possibile in senso orario.  
Cerchi disassati in carbonio: Installare la valvola tubeless in dotazione, avendo cura di 
omettere il distanziale (Figura 1.C). Non installare il distanziale; questa configurazione 
d’installazione della valvola sui cerchi in carbonio disassati è errata (Figura 1.D). Fissare la 
valvola utilizzando l’o-ring e il dado zigrinato in dotazione, omettendo il distanziale.  
Serrare manualmente il dado il più possibile in senso orario. 

 ATTENZIONE

Non utilizzare attrezzi per serrare la valvola. Non serrare eccessivamente: ciò potrebbe 
danneggiare la valvola e/o il cerchio. 

INSTALLAZIONE DEGLI PNEUMATICI

1. Verificare che non vi siano residui o detriti sul tallone, nel cerchio e nella valvola dello 
pneumatico. Inserire il tallone di un lato dello pneumatico al centro del cerchio (Figura 2.A). 
Procedere intorno al cerchio (Figura 2.B). 

2. Partendo dal punto opposto allo stelo della valvola, inserire l’altro tallone dello pneumatico 
(Figura 3.A). Procedere lungo il cerchio fino a quando diventa difficile inserire il tallone 
dello pneumatico, in prossimità dello stelo della valvola. Tirare lo pneumatico a mano per 
sollevare il tallone nel cerchio, partendo dal lato opposto dello pneumatico. Procedere fino 
allo stelo della valvola (Figura 3.B). 

3. Afferrare lo pneumatico con entrambe le mani e inserire completamente lo pneumatico nel 
cerchio (Figura 4). 

4. Una volta che lo pneumatico è completamente inserito ed entrambi i talloni sono abbassati 
nel canale del letto dello pneumatico, iniziare a gonfiare per assestare i talloni nel cerchio 
(Figura 5.A). Assicurarsi che non vi siano spazi tra il tallone dello pneumatico e il cerchio e 
che la linea dell’indicatore non si posizioni troppo in basso all’interno del cerchio  
(Figura 5.B).

5. Per gli pneumatici larghi, potrebbe essere necessario rimuovere il nucleo della valvola 
(Figura 5.C) e ricorrere a un compressore d’aria per posizionare i talloni in sede. Lo 
pneumatico scatterà in posizione, assestando i talloni nelle rispettive sedi. Verificare che 
i talloni siano completamente assestati controllando le linee indicatrici situate all’esterno 
dello pneumatico. La linea indicatrice dovrebbe essere completamente visibile sopra la 
parte superiore degli agganci del tallone su entrambi i lati del cerchio (Figura 5.A).

6. Una volta posizionati i talloni, versare il sigillante nello pneumatico attraverso il nucleo 
della valvola rimovibile (Figura 5.C) o staccando un tallone su una piccola sezione dello 
pneumatico (circa 60 gradi). Consultare le raccomandazioni del produttore del sigillante 
in merito alla quantità corretta di sigillante da utilizzare per la misura dello pneumatico 
specifica.

7. Rigonfiare lo pneumatico alla pressione di guida desiderata. 

 PERICOLO

Durante il gonfiaggio/assestamento, non superare mai la pressione massima specificata dello 
pneumatico o del cerchio! Il superamento delle pressioni massime specificate può causare danni 
al cerchio e/o il distacco dello pneumatico dal cerchio, con conseguenti incidenti che possono 
portare a LESIONI GRAVI E/O MORTALI.

INSTALACIÓN DE LA RUEDA 

 ADVERTENCIA
Si la bicicleta se utiliza con una rueda mal ajustada o un eje mal fijado, la rueda puede tambalearse 
o incluso soltarse, pudiendo ocasionar LESIONES GRAVES Y/O MORTALES. Asegúrese de saber 
cómo instalar y retirar las ruedas de forma segura. Consulte las instrucciones del fabricante del eje 
y pregunte a su distribuidor para comprender y aplicar la técnica correcta de fijación de la rueda 
con un eje de liberación rápida o un eje pasante. Antes de montar, compruebe que las ruedas 
estén bien sujetas.

Tenga cuidado de no dañar el rotor del freno de disco, la pinza, el latiguillo/manguito o las pastillas 
de freno al insertar el rotor en la pinza. Durante la instalación de la rueda, no tire de la maneta de 
freno hasta que el rotor esté correctamente insertado en la pinza de freno. Asegúrese de que los 
frenos funcionan correctamente.

1. Llantas compensadas de aluminio: Instale el espaciador de válvula sin cámara suministrado, 
asegurándose de orientarlo para que quede al ras de la tuerca de la válvula (Figura 1.A).  
Fije la válvula con la junta tórica y la tuerca moleteada incluidas. No omita el espaciador 
ni lo instale de forma incorrecta (Figura 1.B). Gire la tuerca a mano en sentido horario y 
apriétela todo lo posible.  
Llantas compensadas de carbono: Instale la válvula para neumáticos sin cámara 
suministrada, asegurándose de omitir el espaciador (Figura 1.C). No coloque el espaciador, 
ya que daría lugar a una instalación incorrecta de la válvula para llantas compensadas de 
carbono (Figura 1.D). Fije la válvula con la junta tórica y la tuerca moleteada incluidas, sin 
colocar el espaciador. Gire la tuerca a mano en sentido horario y apriétela todo lo posible. 

 PRECAUCIÓN

No utilice herramienta alguna para apretar la válvula. Asegúrese de no apretar demasiado la 
válvula, ya que el conjunto de válvula/llanta podría dañarse. 

INSTALACIÓN DE LOS NEUMÁTICOS

1. Compruebe que no haya sustancias ni residuos en el talón del neumático, la llanta y la 
válvula. Introduzca el talón de un lado del neumático en el centro de la llanta (Figura 2.A). 
Siga introduciéndolo hasta rodear toda la llanta (Figura 2.B). 

2. Empezando por el punto opuesto al vástago de la válvula, inserte el otro talón del 
neumático (Figura 3.A). Siga introduciéndolo alrededor de la llanta hasta que le resulte 
difícil insertarlo, cerca del vástago de la válvula. Tire del neumático con la mano para 
levantar el talón e introducirlo en la llanta, empezando por el lado opuesto del neumático. 
Siga introduciéndolo hasta el vástago de la válvula (Figura 3.B). 

3. Agarre el neumático con ambas manos e introdúzcalo completamente en la llanta (Figura 4). 

4. Una vez que el neumático esté completamente instalado y ambos talones se encuentren en 
el canal de la base del neumático, comience a inflarlo para bloquear los talones en la llanta 
(Figura 5.A). Asegúrese de que no haya espacio entre el talón del neumático y la llanta y de 
que la línea indicadora no esté demasiado baja dentro de la llanta (Figura 5.B).

5. En el caso de neumáticos de ajuste holgado, puede ser necesario retirar el obús de la 
válvula (Figura 5.C) y usar un compresor de aire para asentar los talones en su alojamiento. 
El neumático saltará con fuerza hacia arriba sobre el alojamiento de los talones. Verifique 
que el talón está completamente asentado comprobando la línea indicadora del exterior 
del neumático. La línea indicadora debe ser completamente visible por encima de la parte 
superior de los ganchos del talón a ambos lados de la llanta (Figura 5.A).

6. Una vez asentados los talones, instale el sellador en el neumático, ya sea a través del obús 
de la válvula extraíble (Figura 5.C) o sacando una pequeña sección del talón del neumático 
(unos 60 grados). Consulte las recomendaciones del fabricante para conocer la cantidad 
correcta de sellador para el tamaño de su neumático.

7. Vuelva a inflar el neumático a la presión de conducción que desee. 

 ADVERTENCIA

No supere nunca la presión máxima del neumático o de la llanta al intentar inflar/asentar el 
neumático. Superar la presión máxima puede provocar daños en la llanta o hacer que el neumático 
se salga de la llanta, lo que puede causar un accidente y LESIONES GRAVES Y/O MORTALES.

INSTALAÇÃO DA RODA 

 AVISO

Pedalar com uma roda incorretamente ajustada ou com um eixo de atravessamento mal seguro, 
pode deixar que a roda abane ou caia para fora da bicicleta, o que poderia causar LESÕES 
GRAVES E/OU MORTE. Assegure-se de que sabe como instalar e remover as rodas com segurança. 
Consulte as instruções do fabricante do seu eixo e consulte o seu concessionário para entender 
como aplicar a técnica correta para fixar a sua roda com um eixo de desprendimento rápido ou de 
atravessamento. Antes de todos os passeios, verifique sempre que as rodas estejam seguras.

Tenha cuidado para não danificar o rotor do travão de disco, a maxila, a linha/tubagem flexível do 
travão nem as pastilhas do travão quando inserir o rotor na maxila. Durante a instalação da roda, 
não puxe a alavanca do travão até que o rotor fique corretamente inserido na maxila. Assegure-se 
de que os travões estejam a funcionar corretamente.

1. Aros desviados de alumínio: Instale o espaçador para a válvula (para pneu sem câmara) 
que foi fornecido, assegurando-se de que o espaçador fique orientado de maneira que 
fique nivelado com a porca da válvula (Figura 1.A). Fixe de forma segura a válvula, usando 
o vedante tórico (o-ring) e a porca recartilhada que foram fornecidos. Não instale o 
espaçador de maneira incorreta nem omita o espaçador (Figura 1.B). Rode a porca no 
sentido dos ponteiros do relógio tão apertada quanto possível com a mão.  
Aros desviados de carbono: Instale a válvula para pneu sem câmara que foi fornecida, 
assegurando-se de que omite o espaçador (Figura 1.C). Não instale o espaçador; isto seria 
uma instalação incorreta da válvula para aros desviados de carbono (Figura 1.D). Fixe de 
forma segura a válvula, usando o vedante tórico (o-ring) e a porca recartilhada que foram 
fornecidos sem um espaçador. Rode a porca no sentido dos ponteiros do relógio tão 
apertada quanto possível com a mão. 

 CUIDADO

Não use nenhumas ferramentas para apertar a válvula. Assegure-se de que não aperta demasiado 
a válvula porque disso poderiam resultar danos à válvula ou ao aro. 

INSTALAÇÃO DO PNEU

1. Verifique que não haja substâncias nem resíduos no rebordo do pneu, no aro nem na 
válvula. Insira o rebordo de um dos lados do pneu para dentro do centro do aro  
(Figura 2.A). Prossiga a toda a volta do aro (Figura 2.B). 

2. Começando pelo ponto que está oposto ao corpo da válvula, insira o outro rebordo do 
pneu (Figura 3.A). Prossiga a toda a volta do aro até que se torne difícil inserir o rebordo 
do pneu, perto do corpo da válvula. Puxe o pneu com a mão para levantar o rebordo para 
dentro do aro, começando pelo lado oposto do pneu. Prossiga à volta do corpo da válvula 
(Figura 3.B). 

3. Agarre o pneu com ambas as mãos e insira completamente o pneu para dentro do aro 
(Figura 4). 

4. Uma vez que o pneu fique completamente instalado e ambos os rebordos estejam bem 
dentro nos canais que os recebem, comece a encher de ar o pneu para trancar os rebordos 
do pneu dentro do aro. (Figura 5.A). Assegure-se de que não haja espaços livres entre o 
rebordo do pneu e o aro, e que a linha indicadora não esteja demasiado para dentro do aro 
(Figura 5.B).

5. Para pneus que encaixem frouxos, o miolo da válvula poderá precisar de ser removido 
(Figura 5.C) e poderá ser necessário um compressor de ar para assentar bem os rebordos 
nos seus canais laterais. O pneu será forçado a saltar para dentro dos canais para os 
rebordos. Verifique bem para se assegurar que o rebordo fique assente a toda a volta, 
verificando a linha indicadora que está localizada do lado de fora do pneu. A linha 
indicadora deverá ficar completamente visível acima do topo dos encaixes para o rebordo, 
de ambos os lados do aro (Figura 5.A).

6. Uma vez que os rebordos fiquem assentes, instale vedante para dentro do pneu, quer 
através da válvula (de onde se retirou o miolo) (Figura 5.C), quer desencaixando um 
rebordo numa pequena secção do pneu (cerca de 60 graus). Veja as recomendações do 
fabricante do vedante para saber qual a quantidade correta de vedante para o tamanho do 
seu pneu.

7. Volte a encher o pneu de ar à pressão desejada para ir pedalar. 

 AVISO

Nunca exceda a pressão máxima do pneu nem do aro quando estiver a tentar encher de ar para 
assentar o pneu! Exceder as pressões máximas pode provocar danos ao aro e/ou fazer que o pneu 
salte fora do aro, o que pode causar um acidente, LESÕES GRAVES E/OU MORTE.

车轮安装 

 警告

车轮调节不当或轮轴不稳固可能会使骑行时车轮晃动或从自行车上脱离，导致人员严重受伤甚至
死亡。务必确保您已了解如何安全地安装和拆卸车轮。请参阅轮轴厂商的说明书，并咨询经销商，
以了解并运用关于用快拆杆或桶轴来固定车轮的正确技巧。每次骑行之前，请检查车轮是否稳固。

在把刹车碟插入卡钳时，请务必小心，以免损坏盘式刹车碟、卡钳、刹车油管 / 刹车线或者刹车皮。
安装车轮时，在刹车碟已妥善插入卡钳之前，请勿拉动刹车杆。请确保刹车可正常工作。

1. 铝质偏移轮圈 ：请安装所提供的无内胎式气嘴垫片，确保垫片朝向正确，使垫片与气嘴螺母
齐平（图 1.A）。请使用所提供的 O 型圈和滚花螺母来固定气嘴。请妥善安装垫片，请勿忽略
垫片（图 1.B）。用手顺时针转动螺母，使之尽量紧固。
碳质偏移轮圈 ：请安装所提供的无内胎式气嘴。务必确保忽略垫片（图 1.C）。请勿安装垫片。
碳质偏移轮圈气嘴的不当安装示例详见图 1.D。请使用所提供的 O 型圈和滚花螺母（无垫片）
来固定气嘴。用手顺时针转动螺母，使之尽量紧固。 

 注意事项

请勿使用工具来拧紧气嘴。请勿过度拧紧气嘴，否则会导致气嘴 / 轮圈损坏。 

轮胎安装
1. 请确保胎圈、轮圈和气嘴内没有异物或碎屑。把轮胎一侧胎圈插入轮圈的中心（图 2.A）。 

沿着轮圈插入胎圈（图 2.B）。 

2. 从气门杆对面的点开始，插入另一侧胎圈（图 3.A）。沿着轮圈插入胎圈，直到在气门杆附近
难以插入胎圈。从轮胎的另一侧开始，用手拉动轮胎，把胎圈拉到轮圈内。一路拉动轮胎，
直到到达气门杆（图 3.B）。 

3. 用双手紧握轮胎，使轮胎完全插入轮圈（图 4）。 

4. 一旦轮胎已完全插入并且两侧胎圈都已进入轮胎床身槽沟，请开始向轮胎充气，以使胎圈锁
定在轮圈内（图 5.A）。请确保胎圈和轮圈之间没有空隙，并且指示线并非在轮圈内太里面 

（图 5.B）。

5. 对于宽松安装轮胎，可能需要卸下气门芯（图 5.C）并且可能需要使用空压机来使胎圈卡到托
架上。轮胎会强有力地弹到胎圈托架上。请检查轮胎外表面的指示线，从而确保胎圈已完全
卡入。轮圈两侧的胎圈挂钩顶部上方应完全可看到指示线（图 5.A）。

6. 一旦胎圈卡入，请通过可拆卸式气门芯灌入密封剂（图 5.C），或者通过使轮胎一小部分的胎
圈离位（大约 60 度）来灌入密封剂。请参阅密封剂厂商的建议，了解对于您的轮胎尺寸应使
用多少密封剂。

7. 重新将轮胎充气至理想的骑行胎压。 

 警告

尝试对轮胎充气或者尝试卡入轮胎时，请勿超过轮胎或轮圈的最大气压值！如果超过最大气压值，
则可能会导致轮圈损坏和 / 或轮胎从轮圈离位，进而导致撞车和严重人身伤害甚至死亡。

EINBAU DES LAUFRADS 

 ACHTUNG

Beim Fahren mit einem nicht ordnungsgemäß eingestellten Laufrad oder einer nicht 
ordnungsgemäß fixierten Achse kann das Laufrad unrund laufen oder sich vom Fahrrad lösen, 
was zu SCHWEREN UND/ODER TÖDLICHEN VERLETZUNGEN führen kann. Machen Sie sich 
damit vertraut, wie Sie die Laufräder sicher einbauen und abnehmen. Lesen Sie die Anleitung des 
Herstellers Ihrer Achse und fragen Sie ggf. Ihren Händler, um die richtige Technik zum Fixieren 
Ihrer Laufräder mit einer Schnellspannachse oder Steckachse zu verstehen und anzuwenden. 
Überprüfen Sie vor jeder Fahrt, dass die Laufräder ordnungsgemäß befestigt sind.

Achten Sie darauf, die Bremsscheibe, den Bremssattel, die Bremsleitung und die Bremsbeläge 
beim Einsetzen der Bremsscheibe in den Bremssattel nicht zu beschädigen. Ziehen Sie während 
des Einbaus des Laufrads nicht den Bremshebel, bis die Bremsscheibe vollständig in den 
Bremssattel eingesetzt ist. Prüfen Sie die ordnungsgemäße Funktion der Bremsen.

1. Asymmetrische Aluminiumfelgen: Montieren Sie den mitgelieferten Tubeless-Ventil-
Spacer und stellen Sie sicher, dass der Spacer so ausgerichtet ist, dass er bündig mit der 
Ventilmutter abschließt (Abbildung 1.A). Fixieren Sie das Ventil mit dem mitgelieferten 
O-Ring und der Rändelmutter. Der Spacer darf nicht falsch montiert oder weggelassen 
werden (Abbildung 1.B). Drehen Sie die Mutter so fest wie möglich von Hand im 
Uhrzeigersinn.  
Asymmetrische Carbon-Felgen: Montieren Sie das mitgelieferte Tubeless-Ventil ohne den 
Spacer (Abbildung 1.C). Bei der Montage des Ventils an asymmetrischen Carbon-Felgen 
darf der Spacer nicht verwendet werden (Abbildung 1.D). Fixieren Sie das Ventil mit dem 
mitgelieferten O-Ring und der Rändelmutter ohne den Spacer. Drehen Sie die Mutter so fest 
wie möglich von Hand im Uhrzeigersinn. 

VORSICHT

Verwenden Sie zum Festziehen des Ventils kein Werkzeug. Achten Sie darauf, das Ventil nicht zu 
fest anzuziehen, da andernfalls das Ventil oder die Felge beschädigt werden könnten. 

REIFENMONTAGE

1. Vergewissern Sie sich, dass sich in der Reifenwulst, in der Felge und im Ventil keine 
Fremdkörper befinden. Setzen Sie die Reifenwulst auf einer Seite des Reifens in die Mitte 
der Felge ein (Abbildung 2.A). Arbeiten Sie sich entlang der Felge vor (Abbildung 2.B). 

2. Beginnen Sie an dem Punkt gegenüber dem Ventilschaft, die andere Reifenwulst 
aufzuziehen (Abbildung 3.A). Arbeiten Sie sich entlang der Felge vor, bis es nahe 
am Ventilschaft schwerer wird, die Reifenwulst aufzuziehen. Beginnen Sie an der 
gegenüberliegenden Seite des Reifens, am Reifen zu ziehen, um die Reifenwulst von Hand 
in die Felge zu heben. Arbeiten Sie sich bis zum Ventilschaft vor (Abbildung 3.B). 

3. Fassen Sie den Reifen mit beiden Händen und setzen Sie ihn vollständig in die Felge ein 
(Abbildung 4). 

4. Wenn der Reifen vollständig montiert ist und beide Reifenwülste im Felgenbett sitzen, 
beginnen Sie, den Reifen aufzupumpen, um die Reifenwülste in der Felge zu fixieren 
(Abbildung 5.A). Stellen Sie sicher, dass zwischen der Reifenwulst und der Felge keine 
Lücken vorhanden sind und dass sich die Markierungslinie nicht zu weit unten in der Felge 
befindet (Abbildung 5.B).

5. Bei lose sitzenden Reifen muss möglicherweise der Ventileinsatz entfernt (Abbildung 5.C) 
und ein Luftkompressor verwendet werden, um die Wülste im Felgenbett zu fixieren.  
Der Reifen rastet dabei mit einem Ruck im Felgenbett ein. Vergewissern Sie sich, dass die 
Wulst vollständig im Felgenbett sitzt, indem Sie die Markierungslinie an der Außenseite des 
Reifens überprüfen. Die Markierungslinie sollte über den Felgenhörnern an beiden Seiten 
der Felge vollständig sichtbar sein (Abbildung 5.A).

6. Wenn die Wülste ordnungsgemäß in der Felge sitzen, füllen Sie Reifendichtmittel entweder 
über den herausnehmbaren Ventileinsatz (Abbildung 5.C) oder durch Abheben einer Wulst 
auf einem kurzen Abschnitt des Reifens (ca. 60 Grad) ein. Beachten Sie für die richtige 
Menge an Dichtmittel für Ihre Reifengröße die Anweisungen des Dichtmittelherstellers.

7. Pumpen Sie den Schlauch wieder auf den gewünschten Druck zum Fahren auf. 

 ACHTUNG

Beim Aufpumpen/Fixieren des Reifens darf der maximale Reifen- oder Felgendruck nicht 
überschritten werden! Das Überschreiten der maximalen Drücke kann Schäden an der Felge 
verursachen und/oder dazu führen, dass sich der Reifen von der Felge löst, sodass die Gefahr  
von Unfällen und von SCHWEREN UND/ODER TÖDLICHEN VERLETZUNGEN besteht.

2 3 4 5

RFE HOLDING (CANADA) CORP. #118 - 8333 EAST LAKE DRIVE, BURNABY, BC CANADA V5A 
4W2 | office 604.415.2350 | raceface.com

The ERA trademark is owned by Specialized Bicycle Components, Inc. and is used under license.

A A

B

B

WHEEL OWNER’S GUIDE
RACEFACE.COM

605-50-007 REV A

 AVERTISSEMENT ET CONSIGNES DE SÉCURITÉ  AVVERTENZE E INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA  WARNHINWEISE UND SICHERHEITSINFORMATIONEN  ADVERTENCIA E INFORMACIÓN PARA SU SEGURIDAD  AVISO E INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA  警告与安全信息

A
C

DB A B

C

1 6



INNER TUBE INSTALLATION

1. If tire is mounted and the beads are already seated, unseat and remove one tire bead only 
(Figure 6).

2.  If the tire is not mounted with the tire beads seated, follow the Tire Installation section on the 
previous page. Then, insert the inner tube as instructed below.

3. Loosen the valve nut and remove the tubeless valve.

4.  Use water to liberally moisten the outer edge of the rim and the tire bead, and place the 
slightly-inflated inner tube inside the tire so that it can slide smoothly. 

5. Only use a Presta valve inner tube of the correct size to fit the tire. Contact your dealer for 
compatible inner tubes. Install the Presta valve nut on the rim. Make sure to install the Race 
Face valve spacer for aluminum offset rims only. Do not use the spacer for carbon offset rims.

6. Insert the second tire bead starting opposite the valve stem. Be careful not to pinch the tube at 
this time. If necessary, use soapy water to improve bead setting. Finish installing the tire bead at 
the valve stem.

7. Inflate the inner tube until the tire beads lock into place. Make sure there are no gaps between 
the tire bead and rim. Check to make sure the bead is entirely seated by checking the indicator 
line located on the outside of the tire (Figure 5.A). The indicator line should be completely 
visible above the top of the bead hooks on both sides of the rim.

CASSETTE INSTALLATION

1. Lightly grease the outside of the cassette body splines before mounting the cassette. 
SRAM XD® cassettes only: Also grease the outside surface at the end of the cassette body 
where the cassette presses on.

2. Lightly grease the lock ring threads and torque the lock ring in place to 40 N•m (355 in-lbs).

NOTE: In use, cogs can create small dents in the splines of the alloy cassette body. This is normal,  
and is not a sign of excess loads or incorrect installation. 

DISC BRAKE INSTALLATION

1. Refer to your disc brake manufacturer’s instructions for installing rotors, rotor bolts, and rotor 
lock rings. Consult your Race Face Dealer for intended use and model-specific compatibility for 
max rotor size. 

2. 6-bolt rotors: For proper rotor fastening onto hubs, rotor bolt length must not exceed 10 mm. 
If rotor bolts are longer than 10 mm, contact the manufacturer for shorter bolts. Do not use 
bolts other than those supplied by the brake manufacturer. Rotor bolts for use with eMTB speed 
sensors may need to be longer, ensure end of bolt does NOT contact the hub shell.

3. Center Lock rotors: Torque the Center Lock rotor lock ring to 40 N•m (355 in-lbs).  
NOTE: When the brake is applied and the bike is rocked forward and backward, some 
movement of the rotor on the hub is normal. Adapters to convert from Center Lock to 6-bolt  
are permitted. 

MAINTENANCE

1. Frequency of maintenance is a function of riding style, mileage, and environment. Discuss how, 
where, and how often you ride with your Race Face Dealer, and ask the Dealer to recommend 
an inspection and service schedule that is right for you.

2. Do not wash hubs using a high-pressure washer or special solvents. Grease could be washed 
from the hub and/or cassette body bearings, which could result in component failure. 

3. Periodically inspect the rim, spoke holes, and seam for dents, damage, and cracks. 

4. Wheel truing, spoke tensioning, hub and cassette body maintenance, like many other bicycle 
maintenance and repair procedures, require skill, experience and special tools. Race Face 
recommends you to have all wheel service performed by a Race Face Service Center. Errors in 
maintenance, service, and repair procedures can result in component failure, SERIOUS INJURY 
AND/OR DEATH, and can void the warranty. Improper repair at a shop other than a Race Face 
Service Center can void the warranty.

 WARNING

If there are signs of loose spokes or excessive rim runout, wheels should be re-tensioned and trued 
by an authorized Race Face Repair Center. Riding with wheels that are out of true can result in loss of 
braking, loss of control, or component failure, which can lead to SERIOUS INJURY AND/OR DEATH. 

5. Use only genuine Race Face replacement parts. Use of non-Race Face parts could result in 
damage or component failure, and will void the warranty. Use only Race Face brand or Race 
Face recommended greases and lubricants for maximum product life and performance.  
Visit raceface.com for maintenance and service instructions. Contact your local Race Face 
distributor or dealer to source replacement parts, or contact Race Face customer service at 
001-604-415-2350.

TIRE TROUBLESHOOTING

•  Inspect tire bead and rim seat for damage or debris, which could prevent air-tight sealing. 
Confirm the valve is tight in the rim. 

 CAUTION

Do not over-tighten valve or valve/rim damage could result.

• Ensure that the valve’s removable core is securely hand tight using the provided tool. Do not use 
anything other than the provided tool to tighten the valve’s removable core. 

• Confirm the tire is not punctured or damaged. If no rim damage is found, you may need to 
replace the tire.

 WARNING

Never use a damaged rim/tire or the rim/tire could fail during use, and can cause a crash, SERIOUS 
INJURY, AND/OR DEATH.

• With tire inflated, immerse the bottom of the tire/rim in water or use soap and water mix to 
determine the leak location. Do not immerse the hub or axle. 

• Add more tire sealant and move the air leak location to bottom of the wheel. Shake the wheel  
to coat the inside with sealant. Consult your sealant manufacturer’s instructions if this does not 
seal the leak.

• Inflate to maximum tire pressure to confirm tire beads are seated. If the tire will not seat, repeat 
the Tire Installation section on the previous page with soapy water to improve bead seating.

ENTRETIEN

1. La fréquence d’entretien est déterminée par votre style de pratique, le kilométrage parcouru et 
l’environnement ambiant. Expliquez à votre revendeur Race Face comment vous roulez, sur quel 
terrain et à quelle fréquence et demandez-lui de vous recommander un calendrier d’inspection 
et d’entretien adapté à vos paramètres personnels.

2. Ne lavez jamais les moyeux avec un jet à haute pression ou des solvants particuliers. La graisse 
présente dans le moyeu et/ou dans les roulements du corps de cassette risque d’être éliminée, 
ce qui peut provoquer la défaillance des composants. 

3. Inspectez fréquemment la jante, les orifices des rayons et les soudures pour vérifier qu’ils ne 
présentent pas de bosses, de dommages ou de fissures. 

4. Le dévoilage des roues, le réglage de la tension des rayons et l’entretien des moyeux et des 
corps de cassette, comme toute autre opération d’entretien ou de réparation d’un vélo, exigent 
des connaissances et des compétences particulières, ainsi que des outils spécialisés. Race 
Face vous recommande de faire entretenir vos roues dans un Centre d’entretien Race Face. 
Des erreurs lors d’opérations de réglage, d’entretien ou de réparation peuvent provoquer la 
défaillance des composants ainsi que DES BLESSURES GRAVES VOIRE MORTELLES et peuvent 
annuler la garantie. Une réparation inappropriée réalisée dans un atelier autre qu’un Centre 
d’entretien Race Face peut annuler la garantie. 

 AVERTISSEMENT
Si vous décelez des rayons desserrés ou un voilage de la jante, faites resserrer les rayons et dévoiler 
la roue dans un Centre d’entretien Race Face agréé. Rouler avec des roues voilées peut provoquer 
l’inefficacité du système de freinage, la perte de contrôle du vélo ou la défaillance des composants,  
ce qui peut entraîner DES BLESSURES GRAVES VOIRE MORTELLES. 

5. Utilisez uniquement des pièces détachées Race Face approuvées. L’utilisation de pièces non 
agréées par Race Face peut provoquer des dommages ou la défaillance des composants 
et annuler la garantie. Pour une durée de vie optimale et un fonctionnement parfait des 
composants, utilisez uniquement des graisses et lubrifiants de la marque Race Face ou 
recommandés par Race Face. Pour obtenir les instructions de réglage et d’entretien, consultez 
le site raceface.com. Pour obtenir des pièces de rechange, contactez votre revendeur ou 
distributeur Race Face ou appelez le service clientèle Race Face au 001-604-415-2350.

DÉPANNAGE DES PNEUS

• Inspectez les talons du pneu et les rebords de la jante pour vérifier qu’ils ne présentent pas de 
dommages ou d’impuretés qui pourraient compromettre l’étanchéité du pneu. Vérifiez que la 
valve est bien serrée dans la jante. 

 ATTENTION

Veillez à ne pas serrer la valve de manière excessive au risque d’endommager la valve et/ou la jante.

• À l’aide de l’outil approprié, vérifiez que le corps amovible de la valve est parfaitement serré à la 
main. Pour serrer le corps amovible de la valve, n’utilisez rien d’autre que l’outil fourni. 

• Vérifiez que le pneu n’est ni percé ni endommagé. Si la jante n’est pas endommagée, vous 
devrez peut-être remplacer le pneu. 

 AVERTISSEMENT

N’utilisez jamais une jante et/ou un pneu endommagés car cela pourrait provoquer la défaillance de la 
jante et/ou du pneu, une chute du cycliste ainsi que DES BLESSURES GRAVES VOIRE MORTELLES.

• Si le pneu est gonflé, immergez la partie inférieure de la jante et du pneu dans l’eau ou appliquez 
de l’eau savonneuse pour déterminer l’emplacement de la fuite. N’immergez ni le moyeu ni l’axe. 

• Ajoutez davantage de produit d’étanchéité et faites tourner le pneu pour que l’emplacement de 
la fuite d’air se trouve en bas de la roue. Secouez la roue pour répartir le produit d’étanchéité à 
l’intérieur du pneu. Si cela ne colmate pas la fuite, reportez-vous aux instructions du fabricant du 
produit d’étanchéité.

• Gonflez le pneu à la pression maximale pour vérifier que les talons du pneu sont parfaitement 
mis en place. Si le pneu ne se met pas parfaitement en place sur la jante, reprenez la rubrique 
Installation du pneu à la page précédente en utilisant de l’eau savonneuse pour faciliter 
l’installation des talons du pneu.

MANUTENZIONE

1. La frequenza della manutenzione dipende dallo stile di guida, dal chilometraggio e 
dall’ambiente. Spiegare, al proprio concessionario Race Face, come, dove e quanto spesso si 
guida e chiedere di consigliare un programma di ispezione e manutenzione idoneo.

2. Non lavare i mozzi con idropulitrici o solventi speciali. Il grasso potrebbe fuoriuscire 
dai cuscinetti del mozzo e/o del corpo della cassetta, il che potrebbe causare guasti ai 
componenti. 

3. Ispezionare periodicamente il cerchio, i fori dei raggi e le giunzioni per rilevare ammaccature, 
danni e crepe. 

4. Come nel caso di altre procedure di manutenzione e riparazione della bicicletta, anche la 
centratura delle ruote, il tensionamento dei raggi e la manutenzione del corpo del mozzo e della 
cassetta richiedono abilità, esperienza e strumenti specifici. Race Face consiglia di far eseguire 
gli interventi sulle ruote da un centro di assistenza Race Face. Oltre a invalidare la garanzia, gli 
errori nelle procedure di manutenzione, assistenza e riparazione potrebbero comportare guasti 
ai componentI. Ciò può causare LESIONI GRAVI O MORTALI. Una riparazione non idonea presso 
un negozio diverso da un centro di assistenza Race Face può invalidare la garanzia. 

 PERICOLO
In caso di raggi allentati o eccessiva eccentricità del cerchio, le ruote devono essere nuovamente 
tensionate e allineate da un centro di riparazione Race Face autorizzato. Guidare con le ruote non 
allineate può comportare la riduzione della potenza di arresto, la perdita di controllo o il guasto di un 
componente, con possibili LESIONI GRAVI E/O MORTALI. 

5. Utilizzare solo parti di ricambio originali Race Face. Oltre a invalidare la garanzia, l’uso di parti 
non Race Face potrebbe causare danni o guasti ai componenti. Per massimizzare la durata 
e le prestazioni del prodotto utilizzare solo grassi e lubrificanti Race Face o raccomandati 
da Race Face. Visitare raceface.com per ulteriori istruzioni di manutenzione e assistenza. Per 
procurarsi le parti di ricambio, contattare il proprio distributore o rivenditore Race Face locale. 
In alternativa, contattare il servizio clienti Race Face allo 001-604-415-2350.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI LEGATI AGLI PNEUMATICI

• Ispezionare il tallone dello pneumatico e la sede nel cerchio per verificare l’assenza di danni o di 
detriti che potrebbero compromettere la tenuta ermetica. Verificare che la valvola sia serrata nel 
cerchio. 

 ATTENZIONE

Non serrare eccessivamente la valvola per evitare danni alla valvola/cerchio.

• Assicurarsi che il nucleo rimovibile della valvola sia stato saldamente serrato a mano mediante lo 
strumento in dotazione. Utilizzare esclusivamente lo strumento in dotazione per serrare il nucleo 
rimovibile della valvola. 

• Verificare che lo pneumatico non sia forato o danneggiato. Se non viene rilevato alcun danno al 
cerchio, potrebbe essere necessario sostituire lo pneumatico. 

 PERICOLO

Non utilizzare mai un cerchio/pneumatico danneggiato. In caso di danni, il cerchio/pneumatico potrebbe 
cedere durante l’uso e causare incidenti che possono portare a LESIONI GRAVI E/O MORTALI.

• Con lo pneumatico gonfio, immergere la parte inferiore dello pneumatico/cerchio in acqua 
o utilizzare una miscela di acqua e sapone per determinare la posizione della perdita. Non 
immergere il mozzo o il perno. 

• Aggiungere altro sigillante per pneumatici e spostare la posizione della perdita d’aria in 
corrispondenza della parte inferiore della ruota. Agitare la ruota per rivestire l’interno con 
sigillante. Consultare le istruzioni del produttore del sigillante se la perdita non viene sigillata.

• Gonfiare lo pneumatico alla massima pressione per fare in modo che i talloni si assestino in 
sede. Se i talloni non si assestano, ripetere la sezione Installazione degli pneumatici nella pagina 
precedente utilizzando acqua saponata..

WARTUNG

1. Die Häufigkeit der Wartung hängt von Ihrem Fahrstil, der Streckenleistung und der Umgebung 
ab. Besprechen Sie mit Ihrem Race Face-Händler, wie häufig Sie fahren und auf welche Weise 
Sie das Fahrrad einsetzen, um einen auf Ihren Bedarf zugeschnittenen Inspektions- und 
Wartungsplan zu erstellen.

2. Reinigen Sie Naben nicht mit einem Hochdruckreiniger oder speziellen Reinigungsmitteln. 
Andernfalls könnte das Fett aus den Naben bzw. den Lagern des Kassettenkörpers 
ausgewaschen werden, was zum Ausfall der Komponenten führen kann. 

3. Prüfen Sie die Felge, die Speichenlöcher und die Felgenränder auf Kerben, Beschädigungen und 
Brüche. 

4. Wie die meisten Wartungs- und Reparaturverfahren erfordern das Zentrieren der Laufräder, das 
Nachziehen der Speichen und die Wartung von Nabe und Kassettenkörper spezielle Kenntnisse, 
Fertigkeiten und Werkzeuge. Race Face empfiehlt, alle Wartungsarbeiten am Laufrad von 
einem Race Face Service-Center durchführen zu lassen. Fehler bei Wartungsarbeiten und 
Reparaturen können zum Versagen von Komponenten und SCHWEREN UND/ODER TÖDLICHEN 
VERLETZUNGEN sowie zum Erlöschen der Garantie führen. Im Fall von unsachgemäßen 
Reparaturen, die nicht von einem Race Face Service-Center vorgenommen werden, kann die 
Garantie erlöschen. 

 ACHTUNG
Wenn sich Speichen lösen oder die Felge deutlich unrund läuft, müssen die Laufräder von einem 
zugelassenen Race Face Service-Center nachgespannt und zentriert werden. Beim Fahren mit unrund 
laufenden Rädern kann es zu verringerter Bremswirkung, Kontrollverlust über das Fahrrad und zum 
Versagen der Felge kommen, was zu SCHWEREN UND/ODER TÖDLICHEN VERLETZUNGEN führen kann. 

5. Verwenden Sie ausschließlich Original-Ersatzteile von Race Face. Bei Verwendung von 
Fremdbauteilen können Komponenten beschädigt werden oder versagen und erlischt die 
Garantie. Verwenden Sie ausschließlich Schmierstoffe von Race Face bzw. von Race Face 
empfohlene Schmierstoffe, um die Lebensdauer und die Leistung des Produkts zu optimieren. 
Wartungs- und Reparaturanleitungen finden Sie auf raceface.com. Wenden Sie sich wegen 
Ersatzteilen an Ihren Race Face-Händler, oder rufen Sie den Race Face-Kundendienst unter 
001-604-415-2350 an.

STÖRUNGSHILFE

• Überprüfen Sie die Reifenwülste und das Felgenbett auf Schäden oder Verschmutzungen, die zu 
Undichtigkeiten führen könnten. Vergewissern Sie sich, dass das Ventil fest in der Felge sitzt. 

 VORSICHT

Ziehen Sie das Ventil nicht zu fest an, da andernfalls das Ventil oder die Felge beschädigt werden könnten.

• Stellen Sie mithilfe des mitgelieferten Werkzeugs sicher, dass der herausnehmbare Ventileinsatz 
handfest angezogen ist. Verwenden Sie zum Festziehen des herausnehmbaren Ventileinsatzes 
ausschließlich das mitgelieferte Werkzeug. 

• Vergewissern Sie sich, dass der Reifen keinen Einstich aufweist bzw. nicht beschädigt ist.  
Wenn die Felge nicht beschädigt ist, müssen Sie möglicherweise den Reifen ersetzen. 

 ACHTUNG

Verwenden Sie keine beschädigten Felgen/Reifen, da diese während der Fahrt versagen könnten,  
was zu Unfällen sowie SCHWEREN UND/ODER TÖDLICHEN VERLETZUNGEN führen kann.

• Tauchen Sie die Unterseite des Reifens/der Felge bei aufgepumptem Reifen in Wasser ein oder 
verwenden Sie Seifenwasser, um die undichte Stelle zu finden. Tauchen Sie nicht die Nabe oder 
Achse in Wasser ein. 

• Fügen Sie weiteres Reifendichtmittel hinzu und drehen Sie die undichte Stelle zur Unterseite des 
Laufrads. Schütteln Sie das Laufrad, damit sich das Dichtmittel im Inneren verteilt. Wenn sich das 
Luftleck dadurch nicht verschließen lässt, lesen Sie in der Anleitung des Dichtmittelherstellers 
nach.

• Pumpen Sie den Reifen auf den maximalen Druck auf, um sich zu vergewissern, dass die 
Reifenwülste korrekt sitzen. Wenn der Reifen sich nicht setzt, wiederholen Sie die Schritte im 
Abschnitt „Reifenmontage“ auf der vorhergehenden Seite mit Seifenwasser, damit sich der 
Reifen besser setzt.

MANTENIMIENTO

1. La frecuencia de mantenimiento depende de la forma de montar, el kilometraje y el entorno. 
Analice con su distribuidor de Race Face cómo, dónde y con qué frecuencia monta, y pídale que 
le recomiende un programa de inspección y servicio adecuado para usted.

2. No lave los bujes con una limpiadora de alta presión ni con disolventes especiales. Es posible 
que se elimine la grasa del buje o de los rodamientos del cuerpo del casete, lo que puede 
provocar el fallo de los componentes. 

3. Inspeccione periódicamente la llanta, los orificios de los radios y el surco para detectar 
abolladuras, daños y grietas. 

4. La alineación de las ruedas, el tensado de los radios y el mantenimiento del buje y el cuerpo del 
casete, al igual que muchos otros procedimientos de reparación y mantenimiento, requieren 
habilidad, experiencia y herramientas especiales. Race Face recomienda que todas las revisiones 
de las ruedas las realice un centro de servicio de Race Face. Los errores en los procedimientos 
de mantenimiento, servicio y reparación pueden provocar fallos en los componentes y 
LESIONES GRAVES Y/O MORTALES, además de anular la garantía. Una reparación inadecuada 
en un taller que no sea un centro de servicio de Race Face puede anular la garantía. 

 ADVERTENCIA
Si hay signos de radios sueltos o de una excesiva desviación de la llanta, las ruedas se deben volver 
a tensar y alinear en un centro de reparación de Race Face autorizado. Montar con unas ruedas 
desalineadas puede provocar pérdida de frenado, pérdida de control o fallo de los componentes,  
lo que puede ocasionar LESIONES GRAVES Y/O MORTALES. 

5. Utilice únicamente piezas de repuesto originales Race Face. El uso de piezas que no sean 
Race Face puede provocar daños o fallos de los componentes y anulará la garantía. Utilice 
únicamente grasas y lubricantes de la marca Race Face o recomendados por Race Face para 
obtener la máxima vida útil y rendimiento del producto. Visite raceface.com para obtener 
instrucciones de mantenimiento y servicio. Para adquirir piezas de repuesto, póngase en 
contacto con su distribuidor local de Race Face o con el servicio de atención al cliente de Race 
Face en el 001-604-415-2350.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS DE LOS NEUMÁTICOS

• Inspeccione el talón del neumático y el asiento de la llanta en busca de daños o residuos que 
puedan impedir un sellado hermético. Confirme que la válvula está bien apretada en la llanta. 

 PRECAUCIÓN

No apriete demasiado la válvula, ya que el conjunto de válvula/llanta podría dañarse.

• Asegúrese de que el obús de la válvula extraíble está bien apretado a mano con la herramienta 
suministrada. No utilice otra herramienta que no sea la suministrada para apretar el obús de la 
válvula extraíble. 

• Confirme que el neumático no está pinchado ni dañado. Si no se detectan daños en la llanta,  
es posible que tenga que sustituir el neumático. 

 ADVERTENCIA

No utilice nunca un conjunto de llanta/neumático dañado, ya que podría fallar durante el uso y causar 
un accidente con LESIONES GRAVES Y/O MORTALES.

• Con el neumático inflado, sumerja la parte inferior del conjunto de llanta/neumático en agua o 
utilice una mezcla de agua y jabón para determinar la ubicación de la fuga. No sumerja el buje 
ni el eje. 

• Añada más sellador de neumáticos y posicione la ubicación de la fuga de aire en la parte inferior 
de la rueda. Agite la rueda para recubrir el interior con sellador. Consulte las instrucciones del 
fabricante del sellador si no consigue detener la fuga.

• Infle el neumático a la presión máxima para confirmar que los talones están asentados. Si el 
neumático no se asienta, repita la sección Instalación de los neumáticos de la página anterior 
con agua jabonosa para mejorar el asentamiento.

MANUTENÇÃO

1. A frequência da manutenção será função do estilo de ciclismo, da quilometragem e do 
ambiente. Discuta com o seu concessionário Race Face como e onde e com que frequência 
costuma pedalar, e peça ao concessionário que recomende um calendário para inspeção e 
serviço de manutenção que seja apropriado para si.

2. Não lave os cubos usando uma lavadora de alta pressão nem solventes especiais. A massa 
lubrificante poderia ser retirada por lavagem dos rolamentos do cubo e/ou do corpo da cassete, 
do que poderia resultar a avaria dos componentes. 

3. Periodicamente inspecione o aro, os orifícios dos aros e as uniões para detetar mossas, danos e 
rachas. 

4. O alinhamento das rodas, tensionamento dos raios, manutenção do cubo e do corpo da cassete, 
tal como muitos outros procedimentos de manutenção e reparação da bicicleta, exigem 
habilidade, experiência e ferramentas especiais. A Race Face recomenda que mande fazer 
todos os serviços às rodas a um Centro de Serviço Race Face. Erros nos procedimentos de 
manutenção, serviço e reparação podem resultar em avaria de componentes, LESÕES GRAVES 
E/OU MORTE e podem anular a garantia. Reparações incorretas em oficinas que não sejam dum 
Centro de Serviço Race Face podem anular a garantia. 

 AVISO
Se houver sinais de raios soltos ou de excessivo desvio do aro, as rodas deverão ser re-tensionadas e 
alinhadas por um Centro de Reparações Race Face autorizado. Pedalar com rodas que estejam fora de 
alinhamento pode resultar em perda da travagem, perda de controlo ou avaria de componentes, o que 
poderá levar a LESÕES GRAVES E/OU MORTE. 

5. Use apenas peças sobresselentes genuínas Race Face. O uso de peças que não sejam Race 
Face poderia resultar em danos ou falha de componentes, e iria anular a garantia. Use apenas 
massas e lubrificantes da marca Race Face ou recomendados pela Race Face para máxima 
vida e desempenho dos produtos. Visite raceface.com para obter instruções de manutenção e 
serviço. Contacte o seu distribuidor ou concessionário local Race Face para encomendar peças 
sobresselentes ou contacte a assistência ao cliente da Race Face em 001-604-415-2350.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS COM PNEUS

• Inspecione os rebordos dos pneus e os canais de assentamento nos aros para detetar danos 
e resíduos, que possam impedir uma vedação perfeita do ar. Confirme que a válvula está bem 
apertada no aro. 

 CUIDADO

Não aperte demasiado a válvula porque disso poderiam resultar danos na válvula ou no aro.

• Assegure-se de que o miolo removível da válvula está fixado à mão com segurança, usando a 
ferramenta fornecida. Não use nenhuma outra coisa além da ferramenta fornecida para apertar 
o miolo removível da válvula. 

• Confirme que o pneu não está furado nem danificado. Se não encontrar danos no aro, poderá ter 
que substituir o pneu. 

 AVISO

Nunca use um aro ou pneu danificado, porque o aro ou pneu poderão falhar durante o uso, e causar 
um acidente, LESÕES GRAVES E/OU MORTE.

• Com o pneu cheio de ar, mergulhe a parte de baixo do pneu/aro em água ou use água misturada 
com sabão para determinar o local de uma fuga. Não mergulhe o cubo nem o eixo. 

• Adicione mais vedante para pneus e mova o lugar da fuga de ar para a parte de baixo da roda. 
Sacuda a roda para recobrir a parte interior com vedante. Consulte as instruções do fabricante 
do seu vedante se isto não vedar a fuga.

• Encha até à pressão máxima do pneu para confirmar que os rebordos do pneu estão bem 
assentes. Se não conseguir assentar o pneu, repita a secção Instalação do Pneu na página 
anterior com água e sabão para melhorar o assentamento dos rebordos do pneu.

保养
1. 保养频率取决于骑行风格、里程和环境。请与 Race Face 经销商讨论您的骑行方式、骑行地点和

骑行频率。请让经销商推荐一个适合您的检查与保养时间表。

2. 请勿使用高压清洗器或特殊溶剂来清洗轮毂，否则可能会导致润滑脂从轮毂和 / 或塔基轴承冲刷
掉，进而可能导致零部件失效。 

3. 请定期检查轮圈、辐条孔以及缝隙是否有任何凹痕、损坏和裂纹。 

4. 与自行车的许多其它保养和维修规程一样，车轮校正、辐条张紧、轮毂和塔基保养也需要有技能、
经验和特殊工具才能进行。Race Face 建议您让 Race Face 维修中心实施所有车轮保养。保养、
检修和维修规程如果出错，可能会导致零部件失效、严重人身伤害甚至死亡，并且可能会导致保
修失效。如果在除 Race Face 维修中心以外的商店进行不当维修，则可能会导致保修失效。 

 警告

如果出现辐条松动或轮圈过度摆动的迹象，则表明应由 Race Face 授权维修中心重新张紧车轮并校正
车轮。如果骑着车轮不正的自行车，可能会导致刹车失效、自行车失控或零部件失效，进而可能会导
致严重人身伤害甚至死亡。 

5. 只可使用 Race Face 原厂备件。如果使用非 Race Face 零件，则可能会导致零部件损坏或失效，
以及保修失效。为了实现尽量长的产品寿命和最佳的产品性能，只可使用 Race Face 品牌润滑脂
/ 润滑油或 Race Face 建议的润滑脂 / 润滑油。请访问 raceface.com，以了解保养和维修说明。
请向您当地的 Race Face 分销商或经销商购买备件，或者请拨打 001-604-415-2350 联系 Race 
Face 客户服务部。

故障排除
• 请检查胎圈和轮圈座是否有任何可能阻碍气密密封的损坏迹象或碎屑。请确认气嘴是否已牢牢固

定在轮圈内。 

 注意事项

请勿过度拧紧气嘴，否则会导致气嘴 / 轮圈损坏。
• 请使用所提供的工具来拧紧可拆卸的气门芯，直至用手拧不动。除了所提供的工具外，请勿使用

任何其它工具来拧紧可拆卸的气门芯。 
• 请确认轮胎未被扎破或损坏。如果发现轮圈未受损，您可能需要更换轮胎。 

 警告

请勿使用已损坏的轮圈 / 轮胎，否则轮圈 / 轮胎可能会在使用过程中失效，并导致撞车、严重人身伤
害甚至死亡。

• 轮胎充气后，把轮胎 / 轮圈的底部浸入水中，或者使用肥皂水来确定漏气位置。请勿把轮毂或轮
轴浸入水中。 

• 请添加更多密封剂，并把漏气位置移动到车轮底部。请摇晃车轮，使密封剂涂覆在车轮内表面。
如果这无法使漏气位置得到密封，请参阅密封剂厂商的说明。

• 请对轮胎充气，直至达到最大胎压值，以确认胎圈已卡入。如果轮胎无法卡入，请使用肥皂水来
重复执行上一页的“轮胎安装”一节所述的操作步骤，以改善胎圈安装。

INSTALLAZIONE DELLA CAMERA D’ARIA

1. Se lo pneumatico è montato e i talloni sono già in sede, smontare e rimuovere solo un tallone 
(Figura 6).

2. Se lo pneumatico non è montato con i talloni in sede, seguire la sezione Installazione degli 
pneumatici nella pagina precedente. Quindi, inserire la camera d’aria come indicato di seguito.

3. Allentare il dado della valvola e rimuovere la valvola tubeless.

4. Utilizzare dell’acqua per inumidire abbondantemente i bordi esterno del cerchio e i talloni dello 
pneumatico. Posizionare la camera d’aria leggermente gonfia all’interno dello pneumatico in 
modo che possa scorrere agevolmente. 

5. Utilizzare solo una camera d’aria con valvola Presta della misura adatta allo pneumatico. 
Contattare il proprio rivenditore per informazioni in merito alle camere d’aria compatibili. 
Installare il dado della valvola Presta sul cerchio. Installare il distanziale per valvola Race 
Face solo per cerchi disassati in alluminio. Non utilizzare il distanziale per i cerchi disassati in 
carbonio.

6. Inserire il secondo tallone dello pneumatico partendo dal lato opposto allo stelo della valvola. 
Fare attenzione a non pizzicare la camera d’aria. Se necessario, utilizzare acqua saponata per 
migliorare l’assestamento del tallone. Completare l’installazione del tallone dello pneumatico in 
prossimità dello stelo della valvola.

7. Gonfiare la camera d’aria finché i talloni dello pneumatico non si assestano in sede. Assicurarsi 
che non vi sia spazio tra il tallone dello pneumatico e il cerchio. Verificare che i talloni siano 
completamente assestati controllando le linee indicatrici situate all’esterno dello pneumatico 
(Figura 5.A). La linea indicatrice dovrebbe essere completamente visibile sopra la parte 
superiore degli agganci del tallone su entrambi i lati del cerchio.

INSTALLAZIONE DELLA CASSETTA

1. Ingrassare leggermente l’esterno delle scanalature del corpo della cassetta dell’installazione. 
Solo cassette SRAM XD®: Ingrassare anche la superficie esterna all’estremità del corpo della 
cassetta dove questa preme.

2. Ingrassare leggermente le filettature dell’anello di bloccaggio e serrare l’anello di bloccaggio in 
posizione a 40 N•m (355 in-lbs).

NOTA: Durante l’uso, i pignoni possono creare piccole ammaccature nelle scanalature del corpo della 
cassetta in alluminio. Questo è normale e non è un segno di carichi eccessivi o di errori di installazione. 

INSTALLAZIONE DEL FRENO A DISCO

1. Fare riferimento alle istruzioni del produttore del freno a disco per l’installazione di rotore, 
viti del rotore e anelli di bloccaggio del rotore. Consultare il proprio rivenditore Race Face 
per informazioni in merito alla destinazione d’uso e alla compatibilità specifica del modello in 
relazione alla dimensione massima del rotore. 

2. Rotori a 6 viti: Per un corretto fissaggio del rotore sui mozzi, la lunghezza della vite del 
rotore non deve superare i 10 mm. Se le viti del rotore sono più lunghe di 10 mm, contattare 
il produttore per ottenere delle viti più corte. Non utilizzare viti diverse da quelli fornite dal 
produttore del freno. Se vengono utilizzati dei sensori di velocità per eMTB, potrebbe essere 
necessario adottare del viti del rotore più lunghe. In tal caso, verificare che l’estremità della vite 
NON entri in contatto con la scatola del mozzo.

3. Rotori Center Lock: Serrare l’anello di bloccaggio del rotore Center Lock a 40 N•m (355 in-lbs). 
NOTA: Quando il freno viene azionato e la bicicletta viene fatta oscillare avanti e indietro, 
un leggero movimento del rotore sul mozzo è normale. Sono consentiti adattatori per la 
conversione dalla configurazione Center Lock a quella a 6 viti. 

MONTAGE EINES SCHLAUCHES

1. Wenn der Reifen montiert ist und die Wülste bereits fixiert sind, lösen Sie eine Wulst von der 
Felgenwand und ziehen Sie sie von der Felge ab (Abbildung 6).

2. Wenn der Reifen nicht mit fixierten Reifenwülsten montiert ist, befolgen Sie die Anweisungen 
im Abschnitt „Reifenmontage“ auf der vorhergehenden Seite. Setzen Sie dann den Schlauch wie 
nachstehend beschrieben ein.

3. Lösen Sie die Ventilmutter und entfernen Sie das Tubeless-Ventil.

4. Befeuchten Sie den äußeren Rand der Felge und die Reifenwulst mit reichlich Wasser und legen 
Sie den leicht aufgepumpten Schlauch so in den Reifen ein, dass er sich darin leicht bewegen 
kann. 

5. Verwenden Sie nur Schläuche mit einem Presta-Ventil und der geeigneten Größe für den Reifen. 
Erkundigen Sie sich bei Ihrem Händler nach geeigneten Schläuchen. Drehen Sie die Mutter des 
Presta-Ventils auf die Felge. Denken Sie bei asymmetrischen Aluminiumfelgen daran, den Race 
Face-Ventil-Spacer zu montieren. Für asymmetrische Carbon-Felgen darf der Spacer nicht 
verwendet werden.

6. Beginnen Sie an dem Punkt, der dem Ventilschaft gegenüber liegt, die zweite Reifenwulst auf 
die Felge aufzuziehen. Achten Sie darauf, den Schlauch nicht einzuklemmen. Verwenden Sie 
bei Bedarf Seifenwasser, damit sich die Wulst besser setzt. Beenden Sie das Aufziehen der 
Reifenwulst am Ventilschaft.

7. Pumpen Sie den Schlauch auf, bis die Reifenwülste im Felgenbett einrasten. Stellen Sie sicher, 
dass zwischen der Reifenwulst und der Felge keine Lücken vorhanden sind. Vergewissern 
Sie sich, dass die Wulst vollständig im Felgenbett sitzt, indem Sie die Markierungslinie an 
der Außenseite des Reifens überprüfen (Abbildung 5.A). Die Markierungslinie sollte über den 
Felgenhörnern an beiden Seiten der Felge vollständig sichtbar sein.

EINBAU DER KASSETTE

1. Geben Sie ein wenig Fett auf die Außenseiten der Rippen des Kassettenkörpers, bevor Sie 
die Kassette montieren. Nur SRAM XD®-Kassetten: Geben Sie auch ein wenig Fett auf die 
Außenseiten an den Enden des Kassettenkörpers, auf denen die Kassette sitzt.

2. Geben Sie ein wenig Fett auf das Gewinde des Verschlussrings und ziehen Sie ihn mit 40 N•m 
(355 in-lbs) an.

HINWEIS: Im Gebrauch können die Kränze kleine Einkerbungen in den Rippen des Aluminium-
Kassettenkörpers verursachen. Das ist normal und kein Zeichen übermäßiger Belastung oder einer 
fehlerhaften Montage. 

MONTAGE DER SCHEIBENBREMSE

1. Beachten Sie die Anweisungen zur Montage von Bremsscheiben, Bremsscheibenschrauben und 
Bremsscheiben-Verschlussringen in der Anleitung Ihres Scheibenbremsenherstellers. Wenden 
Sie sich wegen der bestimmungsgemäßen Verwendung, modellspezifischen Kompatibilität und 
dem maximalen Bremsscheibendurchmesser an Ihren Race Face-Händler. 

2. Bremsscheibe für 6-Loch-Verschraubung: Um die Bremsscheiben ordnungsgemäß auf 
den Naben zu befestigen, darf die Länge der Bremsscheibenschrauben 10 mm nicht 
überschreiten. Wenn die Bremsscheibenschrauben länger als 10 mm sind, wenden Sie sich 
wegen kürzerer Schrauben an den Bremsscheibenhersteller. Verwenden Sie nur die vom 
Bremsenhersteller gelieferten Schrauben. Bremsscheibenschrauben zur Verwendung mit eMTB-
Geschwindigkeitssensoren müssen möglicherweise länger sein. Stellen Sie in diesem Fall sicher, 
dass die Enden der Schrauben NICHT den Nabenkörper berühren.

3. Center Lock-Bremsscheiben: Ziehen Sie den Center Lock-Verschlussring mit 40 N•m  
(355 in-lbs) fest. HINWEIS: Wenn Sie die Bremse betätigen und das Fahrrad ruckartig vor 
und zurück schieben, ist etwas Bewegung der Bremsscheibe auf der Nabe normal. Es können 
Adapter von einer Center Lock-Verschraubung auf eine 6-Loch-Verschraubung verwendet 
werden. 

INSTALACIÓN DE LA CÁMARA

1. Si el neumático está montado y los talones asentados, desasiente y extraiga solo uno de ellos 
del neumático (Figura 6).

2. Si el neumático no está montado con los talones asentados, siga la sección Instalación de 
los neumáticos de la página anterior. Seguidamente, introduzca la cámara como se indica a 
continuación.

3. Afloje la tuerca de la válvula y retire la válvula para neumáticos sin cámara.

4. Humedezca con agua abundante el borde exterior de la llanta y el talón del neumático; 
coloque la cámara de aire ligeramente inflada dentro del neumático para que pueda deslizarse 
suavemente. 

5. Utilice únicamente una cámara con válvula Presta de tamaño adecuado para el neumático. 
Póngase en contacto con su distribuidor para conseguir cámaras compatibles. Instale la tuerca 
de la válvula Presta en la llanta. Asegúrese de instalar el espaciador de válvula Race Face 
solo en llantas compensadas de aluminio. No utilice el espaciador en llantas compensadas de 
carbono.

6. Inserte el segundo talón del neumático empezando por el lado opuesto al vástago de la válvula. 
Tenga cuidado de no pellizcar la cámara en este proceso. Si es necesario, utilice agua jabonosa 
para mejorar el ajuste de los talones. Termine de instalar el talón del neumático en la zona del 
vástago de la válvula.

7. Infle la cámara hasta que los talones del neumático encajen en su sitio. Asegúrese de que no 
haya espacio entre el talón del neumático y la llanta. Verifique que el talón está completamente 
asentado comprobando la línea indicadora del exterior del neumático (Figura 5.A). La línea 
indicadora debe ser completamente visible por encima de la parte superior de los ganchos del 
talón a ambos lados de la llanta.

INSTALACIÓN DEL CASETE

1. Engrase ligeramente el exterior de las ranuras del cuerpo del casete antes de montarlo.  
Solo para casetes SRAM XD®: Engrase también la superficie exterior del extremo del cuerpo del 
casete donde este hace presión.

2. Engrase ligeramente las roscas del anillo de bloqueo y apriete el anillo a 40 N•m (355 in-lbs).

NOTA: Durante el uso, los piñones pueden crear pequeñas abolladuras en las ranuras del cuerpo del 
casete de aleación. Esto es normal y no representa un exceso de carga ni una instalación incorrecta. 

INSTALACIÓN DEL FRENO DE DISCO

1. Consulte las instrucciones del fabricante de los frenos de disco para instalar los rotores y los 
pernos y anillos de bloqueo de los rotores. Consulte a su distribuidor Race Face para conocer el 
uso previsto y la compatibilidad específica del modelo para el tamaño máximo del rotor. 

2. Rotores de 6 pernos: Para lograr una sujeción correcta del rotor en los bujes, el perno del rotor 
no debe superar los 10 mm de longitud. Si los pernos del rotor tienen más de 10 mm, póngase 
en contacto con el fabricante para obtener pernos más cortos. No use pernos distintos a los 
suministrados por el fabricante del freno. Es posible que los pernos de rotor para uso con 
sensores de velocidad eMTB deban ser más largos; asegúrese de que el extremo del tornillo NO 
entre en contacto con la carcasa del buje.

3. Rotores con bloqueo central: Apriete el anillo de bloqueo del rotor con bloqueo central a un 
par de 40 N•m (355 in-lbs). NOTA: Cuando se acciona el freno y la bicicleta se balancea hacia 
delante y hacia atrás, es normal que se produzca cierto movimiento del rotor en el buje. Se 
pueden emplear adaptadores para convertir rotores con bloqueo central a 6 pernos. 

INSTALAÇÃO DA CÂMARA DE AR

1. Se o pneu estiver montado e os rebordos já estiverem assentes, desencaixe e retire apenas um 
dos rebordos do pneu (Figura 6).

2. Se o pneu não estiver montado com os rebordos já assentes, siga a secção Instalação do Pneu 
na página anterior. Então, insira a câmara de ar conforme indicado abaixo.

3. Desaperte a porca da válvula e retire a válvula para pneus sem câmara.

4. Use água abundante para molhar o bordo exterior do aro e o rebordo do pneu, e coloque 
a câmara de ar ligeiramente cheia de ar dentro do pneu, de modo que possa deslizar 
suavemente. 

5. Use apenas uma câmara de ar com válvula Presta, do tamanho correto para se encaixar dentro 
do pneu. Contacte o seu concessionário para conseguir câmaras de ar compatíveis. Instale a 
porca da válvula Presta no aro. Assegure-se de que instala o espaçador de válvula Race Face só 
para aros desviados de alumínio. Não use o espaçador em aros desviados de carbono.

6. Insira o segundo rebordo do pneu, começando do lado oposto ao corpo da válvula. Tenha 
cuidado para não entalar a câmara de ar nesta altura. Se for necessário, use água com sabão 
para melhorar o assentamento dos rebordos. Termine a instalação do rebordo do pneu ao 
chegar ao corpo da válvula.

7. Encha de ar a câmara de ar até que os rebordos do pneu encaixem no seu sítio. Assegure-se de 
que não haja espaços livres entre o rebordo do pneu e o aro. Verifique bem para se assegurar 
que o rebordo fique assente a toda a volta, verificando a linha indicadora que está localizada do 
lado de fora do pneu (Figura 5.A). A linha indicadora deverá ficar completamente visível acima 
do topo dos encaixes para o rebordo, de ambos os lados do aro.

INSTALAÇÃO DA CASSETE

1. Aplique uma leve camada de massa lubrificante no exterior das estrias do corpo da cassete 
antes de montar a cassete. Apenas em cassetes SRAM XD®: Aplique também massa lubrificante 
na superfície exterior na extremidade do corpo da cassete, no sítio onde a cassete empurra.

2. Ponha um pouco de massa nos fios de rosca do anel de freio, e aplique um momento de torção 
de 40 N•m (355 pol.-libras) para fixar o anel de freio no seu lugar.

NOTA: Com o uso, os carretos podem criar pequenos entalhes nas estrias no corpo de liga metálica da 
cassete. Isto é normal, e não é um sinal de cargas excessivas nem de instalação incorreta. 

INSTALAÇÃO DO TRAVÃO DE DISCO

1. Consulte as instruções do fabricante do travão de disco para a instalação de rotores, pernos 
de rotor e anéis de freio do rotor. Consulte o seu concessionário Race Face para saber o uso 
previsto e a compatibilidade específica do modelo para um tamanho máximo do rotor. 

2. Rotores com 6 pernos: Para uma fixação apropriada de rotores nos cubos, o comprimento 
dos pernos dos rotores não pode exceder 10 mm. Se os pernos dos rotores tiverem um 
comprimento maior que 10 mm, contacte o fabricante para obter pernos mais curtos. Não use 
pernos que não sejam os que são fornecidos pelo fabricante do travão. Os pernos de rotor para 
uso com sensores de velocidade eMTB poderão precisar de ser mais compridos; assegure-se de 
que a extremidade do perno NÃO entra em contacto com o invólucro do cubo.

3. Rotores Trancados no Centro: Aperte o anel de freio do rotor Trancado no Centro a um 
momento de torção de 40 N.m (355 pol-libras). NOTA: Quando se aplica o travão e a bicicleta é 
balançada para a frente e para atrás, é normal algum movimento do rotor no cubo.  
São permitidos adaptadores para converter de Trancado no Centro para 6-pernos. 

内胎安装
1. 如果轮胎已安装并且胎圈已卡入，请只使一侧胎圈离位 / 卸下（图 6）。

2. 如果轮胎未安装并且胎圈已卡入，请遵照上一页的“轮胎安装”一节进行操作。然后，按照下列说明，
插入内胎。

3. 拧松气嘴螺母，卸下无内胎式气嘴。

4. 用水打湿轮圈外缘和胎圈，把稍微充气的内胎放入轮胎内，以便内胎可以顺畅滑入。 

5. 只使用正确尺寸的 Presta 气嘴内胎来搭配轮胎。请联系经销商，以了解兼容的内胎。把 Presta 
气嘴螺母安装到轮圈上。铝质偏移轮圈才可安装 Race Face 气嘴垫片。碳质偏移轮圈不可安装垫片。

6. 请从气门杆对面开始，插入另一侧胎圈。此时务必小心，不要挤压内胎。如有必要，请使用肥皂
水来协助胎圈插入。在气门杆处结束胎圈插入。

7. 向内胎充气，直至胎圈锁定到位。请确保胎圈和轮圈之间没有空隙。请检查轮胎外表面的指示线，
从而确保胎圈已完全卡入（图 5.A）。轮圈两侧的胎圈挂钩顶部上方应完全可看到指示线。

飞轮安装
1. 在安装飞轮之前，请在塔基齿条的外表面涂抹一层薄薄的润滑脂。仅限 SRAM XD® 飞轮 ：也向塔

基端部的飞轮压合外表面涂抹一层润滑脂。

2. 向锁环螺纹涂抹一层薄薄的润滑脂，把锁环拧紧至 40 N•m (355 in-lbs)。

注 ：在使用过程中，飞轮会造成合金塔基的齿条出现小凹痕。这是正常现象，而并不是超负荷或安装
不当的迹象。 

盘式刹车安装
1. 请参阅盘式刹车厂商的说明，以了解如何安装刹车碟、刹车碟螺栓和刹车碟锁环。请咨询 Race 

Face 经销商，以了解最大尺寸刹车碟的预定用途和兼容型号。 

2. 6 螺栓式刹车碟 ：为了使刹车碟妥善固定在轮毂上，刹车碟螺栓长度不可超过 10 mm。如果刹车
碟螺栓长度大于 10 mm，请向厂商索取更短的螺栓。只可使用刹车厂商所提供的螺栓。与 eMTB 
速度传感器搭配使用的刹车碟螺栓可能得更长，请确保螺栓端部不会触碰到轮毂罩。

3. 中央锁紧式 (Center Lock) 刹车碟：把 Center Lock 刹车碟的锁环拧紧至 40 N•m (355 in-lbs)。注：
拉动刹车杆并前后摇晃自行车时，刹车碟在轮毂上有一些位移是正常现象。允许使用适配器，以
使 Center Lock 刹车碟转换成 6 螺栓式刹车碟。 

INSTALLATION DE LA CHAMBRE À AIR

1. Si le pneu est monté et que les talons sont déjà mis en place dans la jante, délogez uniquement 
l’un des talons du pneu (Schéma 6).

2. Si le pneu n’est pas encore monté et que les talons ne sont pas mis en place dans la jante, 
suivez la rubrique Installation du pneu à la page précédente. Puis, insérez la chambre à air en 
respectant les étapes indiquées ci-dessous.

3. Desserrez l’écrou de la valve et retirez la valve tubeless.

4. Mouillez généreusement le bord extérieur de la jante et le talon du pneu, puis placez la chambre 
à air légèrement gonflée à l’intérieur du pneu ; elle devrait pouvoir s’y glisser facilement. 

5. Utilisez uniquement une chambre à air de la bonne taille par rapport à celle du pneu et vérifiez 
qu’elle est équipée d’une valve Presta. Contactez votre revendeur pour connaître les chambres à 
air compatibles. Installez l’écrou de la valve Presta sur la jante. Pour les jantes asymétriques en 
aluminium, vérifiez que vous avez installé l’entretoise pour valve Race Face. N’utilisez pas cette 
entretoise sur une jante asymétrique en carbone.

6. Insérez le deuxième talon du pneu en commençant à l’opposé de la tige de la valve. Veillez 
à ne pas pincer la chambre à air dans le pneu à ce moment-là. Si nécessaire, utilisez de l’eau 
savonneuse pour faciliter la mise en place du talon du pneu. Terminez l’installation du talon du 
pneu au niveau de la tige de la valve.

7. Gonflez la chambre à air jusqu’à ce que les talons du pneu se plaquent contre les rebords 
de la jante. Vérifiez qu’il n’y a pas d’espace entre le talon du pneu et la jante. Assurez-vous 
que le talon du pneu est parfaitement mis en place dans la jante en vérifiant le repère de 
positionnement marqué sur l’extérieur du pneu (Schéma 5.A). Ce repère de positionnement doit 
être entièrement visible au-dessus des talons du pneu, de chaque côté de la jante.

INSTALLATION DE LA CASSETTE

1. Avant de monter la cassette, lubrifiez légèrement l’extérieur des cannelures du corps de 
cassette. Cassettes SRAM XD® uniquement : lubrifiez également la surface externe située à 
l’extrémité du corps de cassette à l’endroit où la cassette prend appui.

2. Lubrifiez légèrement le filetage de l’anneau de blocage, puis serrez l’anneau de blocage à un 
couple de 40 N•m (355 in-lbs).

REMARQUE : à l’usage, les pignons peuvent faire de petites marques sur les cannelures du corps 
de cassette en alliage. Ceci est normal et n’indique pas une charge excessive ou une installation 
incorrecte. 

INSTALLATION DES FREINS À DISQUE

1. Pour installer les disques de frein ainsi que leurs vis et anneaux de blocage, reportez-vous 
aux instructions du fabricant des freins à disque. Contactez votre revendeur Race Face pour 
connaître les compatibilités et la taille maximale du disque de frein en fonction de l’usage prévu 
et du modèle utilisé.

2. Disques de frein à 6 vis : pour assurer un montage approprié du disque de frein sur le moyeu, 
vérifiez que la longueur des vis de fixation du disque ne dépasse pas 10 mm. Si les vis du disque 
de frein mesurent plus de 10 mm, contactez le fabricant pour obtenir des vis plus courtes. 
N’utilisez jamais de vis autres que celles fournies par le fabricant des freins. Les vis de disque de 
frein à utiliser avec un capteur de vitesse de VTT électrique peuvent être plus longues : vérifiez 
que l’extrémité de la vis NE touche PAS le flasque du moyeu.

3. Disques de frein à verrouillage central (Center Lock) : serrez l’anneau de blocage Center Lock à 
un couple de 40 N•m (355 in-lbs). REMARQUE : serrez le levier de frein et faites bouger le vélo 
d’avant en arrière ; si vous constatez un léger mouvement du disque de frein sur le moyeu, ceci 
est normal. L’utilisation d’adaptateurs pour transformer un système de fixation Center Lock en 
fixation à 6 vis est autorisée. 

INSTALLATION INSTALLATION INSTALLAZIONE EINBAU INSTALACIÓN INSTALAÇÃO 安装

MAINTENANCE ENTRETIEN MANUTENZIONE WARTUNG MANTENIMIENTO MANUTENÇÃO 保养

Race Face provides each retail purchaser of a Race Face or Easton Cycling branded current component 
product (“current component product” or “product” as defined by the Race Face and Easton Cycling 
catalogue as of July 1st, 2022.) a “lifetime” (defined as a Practical Product Lifespan) warranty against 
defects in materials and workmanship. This includes those purchased at retail as original equipment on 
a complete bicycle. This warranty covers manufacturing defects that cause a product to not function 
as intended. All component products, in addition to manufacturing defects, are covered against the 
damage occurring as a result of riding, including crashes.

Practical Product Lifespan means the usual and customary wearable life of the product as determined 
in Race Face’s sole discretion. The Practical Product Lifespan does not mean for your lifetime or mean 
a time period that is indefinite. The manner in which the product is used directly impacts the usual and 
customary life of the product, as materials will deteriorate over time and moving parts will wear.

This warranty only applies to Race Face and Easton Cycling products offered in the 2022 catalogue,  
and newer. Any products not specifically included herein are expressly excluded.

THIS WARRANTY DOES NOT COVER:

Normal wear and tear; Visual defects; Improper assembly; Improper maintenance or unauthorized 
repair; Installation of components, parts, or accessories not originally intended for or compatible with 
the products as sold; Except as expressly stated herein, damage or failure due to accident, misuse, 
abuse, or neglect; Labor charges for part replacement or changeover.

This warranty is void in its entirety by any modification to any products or components. This warranty is 
expressly limited to the repair or replacement of a defective item, and said repair or replacement is the 
sole remedy of the warranty. This warranty applies only to Race Face and Easton Cycling components 
purchased directly through Race Face, Easton Cycling, or through an authorized dealer or distributor, 
including those purchased as original equipment on a complete bicycle. Neither Race Face nor its 
parents, affiliates or subsidiaries are responsible for any incidental or consequential damages. Some 
states do not allow the exclusion of incidental or consequential damages, so the above exclusion may 
not apply to you. Any claim against this warranty must be made through either Race Face or Easton 
Cycling directly (within North America), or an authorized dealer or distributor. Proof of purchase and 
service maintenance receipts are required. Claims made outside the country of purchase may be subject 
to fees and additional restrictions. Warranty duration and detail may differ by country. This warranty 
gives you specific legal rights, and those rights may vary from place to place. This warranty does not 
affect your statutory rights. The English version of the warranty shall prevail.

WARRANTY GARANTIE GARANZIA GARANTIE GARANTÍA GARANTIA 质保

Race Face fournit à chaque acheteur au détail d’un produit à composant courant de marque Race 
Face ou Easton Cycling (« produit à composant courant » ou « produit » tel que défini par le catalogue 
Race Face et Easton Cycling au 1er juillet 2022) une garantie « à vie » (définie comme une durée de vie 
pratique du produit) contre les défauts de matériaux et de fabrication. Cela inclut ceux achetés au détail 
comme équipement d’origine sur un vélo complet. Cette garantie couvre les défauts de fabrication qui 
provoquent un fonctionnement non prévu du produit. Tous les produits à composant, outre les défauts 
de fabrication, sont couverts contre les dommages résultant de l’utilisation du vélo, y compris les 
accidents.

La durée de vie pratique du produit signifie la durée de vie habituelle et usuelle du produit, telle que 
déterminée à la seule discrétion de Race Face. La durée de vie pratique du produit ne signifie pas toute 
votre vie ou une période indéfinie. La manière dont le produit est utilisé a un effet direct sur la durée 
de vie habituelle et usuelle du produit, les matériaux se détériorant avec le temps et les pièces mobiles 
s’usant.

Cette garantie ne s’applique qu’aux produits Race Face et Easton Cycling proposés dans les catalogues 
2022 ou plus récents. Tous les produits qui ne sont pas spécifiquement inclus dans la présente en sont 
expressément exclus.

CETTE GARANTIE NE COUVRE PAS :

L’usure normale ; les défauts visuels ; un assemblage incorrect ; un entretien incorrect ou une réparation 
non autorisée ; l’installation de composants, de pièces ou d’accessoires non prévus à l’origine pour 
les produits vendus ou non compatibles avec ceux-ci ; sauf mention expresse dans la présente, les 
dommages ou les défaillances dus à un accident, à une mauvaise utilisation, à un abus ou à une 
négligence ; les frais de main-d’œuvre pour le remplacement ou le changement de pièces.

Cette garantie est annulée dans son intégralité par toute modification de produits ou de composants. 
Cette garantie est expressément limitée à la réparation ou au remplacement d’un article défectueux 
et cette réparation ou ce remplacement est le seul recours dans le cadre de la garantie. Cette garantie 
s’applique uniquement aux composants Race Face et Easton Cycling achetés directement auprès 
de Race Face, Easton Cycling, ou par l’intermédiaire d’un revendeur ou distributeur agréé, y compris 
ceux achetés en tant qu’équipement d’origine sur un vélo complet. Ni Race Face ni ses sociétés 
mères, affiliées ou filiales ne sont responsables des dommages accessoires ou indirects. Certains États 
américains n’autorisant pas l’exclusion des dommages accessoires ou indirects, l’exclusion mentionnée 
ci-dessus n’est pas forcément applicable. Toute réclamation au titre de cette garantie doit être effectuée 
directement auprès de Race Face ou d’Easton Cycling (en Amérique du Nord), ou auprès d’un revendeur 
ou distributeur agréé. Une preuve d’achat et des reçus relatifs à l’entretien sont requis. Les réclamations 
effectuées en dehors du pays d’achat peuvent faire l’objet de frais et de restrictions supplémentaires. 
La durée et les détails de la garantie peuvent varier d’un pays à l’autre. Cette garantie vous donne des 
droits légaux spécifiques et ces droits peuvent varier d’un endroit à l’autre. Cette garantie n’affecte en 
rien vos droits statutaires. La version anglaise de la garantie fait foi.

Race Face fornisce a ciascun acquirente al dettaglio di un prodotto a marchio Race Face o Easton 
Cycling (“componente effettivo” o “prodotto” come definito nei cataloghi Race Face e Easton 
Cycling a partire dal 1° luglio 2022) una garanzia a “vita” (definita come Durata pratica del prodotto) 
contro i difetti relativi a materiali e lavorazione. Ciò include i prodotti acquistati al dettaglio come 
equipaggiamento di serie di una bicicletta completa. Questa garanzia copre i difetti di fabbricazione 
che causano il mancato funzionamento di un prodotto come previsto. Tutti i prodotti, oltre ai difetti di 
fabbricazione, sono coperti contro i danni che si verificano a seguito della guida, inclusi gli urti.

La Durata pratica del prodotto indica la durata normale e consueta del prodotto usurabile, ed è 
determinata a esclusiva discrezione di Race Face. Durata pratica del prodotto non significa “vita 
dell’utente” né “periodo di tempo indefinito”. Il modo in cui viene utilizzato il prodotto ha un impatto 
diretto sulla vita abituale e consueta del prodotto poiché i materiali si deteriorano e le parti mobili si 
usurano nel tempo.

Questa garanzia vale solo per i prodotti Race Face ed Easton Cycling offerti nel catalogo 2022 e 
successivamente. Sono espressamente esclusi tutti i prodotti non specificatamente inclusi nel presente 
documento.

QUESTA GARANZIA NON COPRE:

Normale usura; difetti visivi; montaggio improprio; manutenzione impropria o riparazione non 
autorizzata; installazione di componenti, parti o accessori non originariamente destinati ai compatibili 
con i prodotti venduti; salvo quanto espressamente indicato nel presente documento, danni o guasti 
dovuti a incidenti, uso improprio, abuso o negligenza; spese di manodopera per il cambio o la 
sostituzione delle parti.

Questa garanzia decade nella sua interezza in seguito a qualsiasi modifica a qualsiasi prodotto o 
componente. Questa garanzia è espressamente limitata alla riparazione o alla sostituzione di un 
articolo difettoso. Detta riparazione o sostituzione è l’unico rimedio previsto dalla garanzia. Questa 
garanzia vale solo per i componenti Race Face ed Easton Cycling acquistati direttamente tramite Race 
Face, Easton Cycling o un rivenditore o distributore autorizzato, nonché per i prodotti acquistati come 
equipaggiamento di serie di una bicicletta completa. Né Race Face né le sue società capogruppo, 
affiliate o sussidiarie sono responsabili per eventuali danni incidentali o consequenziali. Alcuni paesi 
non consentono l’esclusione dei danni incidentali o consequenziali; quindi, l’esclusione di cui sopra 
potrebbe non essere valida al proprio caso specifico. Qualsiasi richiesta di garanzia deve essere 
presentata direttamente tramite Race Face o Easton Cycling (in Nord America) o tramite un rivenditore 
o distributore autorizzato. Sono richieste la prova di acquisto e le ricevute di manutenzione. Le richieste 
presentate al di fuori del paese di acquisto possono essere soggette a commissioni e restrizioni 
aggiuntive. La durata e i dettagli della garanzia possono variare in base al Paese. Questa garanzia 
conferisce dei diritti legali specifici e tali diritti possono variare da paese a paese. Questa garanzia non 
pregiudica i propri diritti legali. Farà fede la versione inglese della garanzia.

Race Face bietet jedem Einzelhandelskäufer eines aktuellen Komponentenproduktes der Marken 
Race Face oder Easton Cycling („aktuelles Komponentenprodukt“ oder „Produkt“, wie im Katalog von 
Race Face und Easton Cycling vom 1. Juli 2022 definiert) eine „lebenslange“ (definiert als „praktische 
Lebensdauer des Produkts“) Garantie für Material- und Verarbeitungsfehler. Dies umfasst die Produkte, 
die im Einzelhandel als Originalausstattung an einem kompletten Fahrrad gekauft werden. Diese 
Garantie deckt Fabrikationsfehler ab, aufgrund derer ein Produkt nicht bestimmungsgemäß funktioniert. 
Alle Komponentenprodukte sind auch in Bezug auf die Schäden abgedeckt, die aufgrund des 
Radfahrens entstehen, einschließlich von Unfällen.

„Praktische Lebensdauer des Produkts“ bedeutet die übliche und gewöhnliche nützliche Lebensdauer 
des Produkts, wie nach dem alleinigen Ermessen von Race Face festgelegt. Die praktische Lebensdauer 
des Produkts ist nicht gleichbedeutend mit „so lange Sie leben“ oder „ein unbegrenzter Zeitraum“. 
Die Art und Weise, wie das Produkt verwendet wird, hat eine direkte Auswirkung auf die übliche und 
gewöhnliche Lebensdauer des Produkts, da sich der Materialzustand im Laufe der Zeit verschlechtert 
und bewegliche Teile sich abnutzen.

Diese Garantie gilt nur für Komponentenprodukte der Marken Race Face und Easton Cycling, die im 
Katalog 2022 angeboten werden, und neuere. Alle Produkte, die nicht speziell in diesem Dokument 
eingeschlossen sind, sind ausdrücklich ausgeschlossen

In Ländern wie Deutschland, in denen die Nutzung einer Erklärung für eine lebenslange Garantie 
gesetzlich beschränkt ist, beträgt der Garantiezeitraum der lebenslangen Garantie von Race Face 
(einschließlich Unfällen) 10 Jahre. Unsere Freunde in Deutschland können dies auch gern als „10-jährige 
Garantie (einschließlich bei Unfällen)“ bezeichnen, wenn sie diese Bezeichnung bevorzugen.

WAS VON DIESER GARANTIE NICHT ABGEDECKT IST:

Normaler Verschleiß und Abnutzung; optische Mängel; unsachgemäße Montage; unsachgemäße 
Wartung oder unbefugte Reparaturmaßnahmen; die Installation von Komponenten, Teilen oder 
Zubehör, die nicht ursprünglich für die Produkte, so, wie sie verkauft wurden, bestimmt sind, oder nicht 
mit diesen kompatibel sind; soweit hierin nicht ausdrücklich angegeben, Schäden oder Ausfälle, die 
durch Unfall, unsachgemäße oder missbräuchliche Verwendung oder Nachlässigkeit verursacht wurden; 
Arbeitskosten für den Austausch oder Wechsel von Teilen.

Eine an den Produkten oder Komponenten vorgenommene Änderung führt zum vollständigen 
Erlöschen dieser Garantie. Diese Garantie ist ausdrücklich auf die Reparatur oder den Ersatz eines 
fehlerhaften Gegenstands beschränkt, und diese Reparatur bzw. dieser Ersatz ist die einzige Abhilfe 
im Rahmen der Garantie. Diese Garantie gilt nur für Komponentenprodukte der Marken Race Face 
und Easton Cycling, die direkt über Race Face oder Easton Cycling oder über einen zugelassenen 
Händler oder Vertriebshändler gekauft wurden, einschließlich von Komponentenprodukten, die als 
Originalausstattung an einem kompletten Fahrrad gekauft wurden. Weder Race Face noch seine 
Muttergesellschaften, verbundenen Unternehmen oder Tochtergesellschaften haften für beiläufige 
oder Folgeschäden. In einigen Staaten ist der Ausschluss von beiläufigen oder Folgeschäden nicht 
erlaubt, daher gilt der vorstehende Ausschluss möglicherweise nicht für Sie. Jeder im Rahmen dieser 
Garantie geltend gemachte Anspruch muss direkt über Race Face oder Eaton Cycling (innerhalb von 
Nordamerika) oder einen zugelassenen Händler oder Vertriebshändler geltend gemacht werden. Dabei 
sind ein Kaufnachweis und Belege für Wartungsarbeiten erforderlich. Bei Ansprüchen, die außerhalb 
des Landes, in dem das Produkt gekauft wurde, geltend gemacht werden, können Gebühren berechnet 
werden und zusätzliche Einschränkungen gelten.  Die Dauer und Einzelheiten der Garantie können 
je nach Land variieren. Durch diese Garantie werden Ihnen bestimmte Rechtsansprüche eingeräumt, 
und diese können von Ort zu Ort verschieden sein. Diese Garantie beeinträchtigt in keiner Weise Ihre 
gesetzlichen Rechte. Die englische Fassung der Garantie ist maßgeblich.

.

Race Face proporciona a cada comprador minorista de un producto componente actual de las marcas 
Race Face o Easton Cycling (“producto componente actual” o “producto”, tal y como se define en el 
catálogo de Race Face y Easton Cycling desde el 1 de julio de 2022) una garantía “de por vida” (definida 
como la vida útil práctica del producto) contra defectos de materiales y mano de obra. Esto incluye 
los comprados al por menor como equipo original en una bicicleta completa. Esta garantía cubre los 
defectos de fabricación que hacen que un producto no funcione como es debido. Todos los productos 
componentes, además de contra los defectos de fabricación, están cubiertos contra los daños que se 
produzcan como consecuencia de la conducción, incluidos los accidentes.

Por vida útil práctica del producto se entiende la vida normal y habitual del producto, determinada 
a discreción de Race Face. La vida útil práctica del producto no significa que sea para toda la vida o 
por un periodo de tiempo indefinido. La forma de usar el producto influye directamente en su vida útil 
normal, ya que los materiales se deterioran con el tiempo y las piezas móviles se desgastan.

Esta garantía sólo se aplica a los productos Race Face y Easton Cycling del catálogo 2022 y más 
recientes. Quedan expresamente excluidos todos los productos no incluidos específicamente en este 
documento.

ESTA GARANTÍA NO CUBRE:

Desgaste normal; defectos visuales; montaje incorrecto; mantenimiento o reparación incorrectos o 
no autorizados; instalación de componentes, piezas o accesorios no previstos originalmente o no 
compatibles con los productos tal y como se venden; daños o fallos debidos a accidentes, mal uso, 
abuso o negligencia, salvo que se indique expresamente en este documento; gastos de mano de obra 
por sustitución o cambio de piezas.

Esta garantía quedará anulada en su totalidad si se modifica cualquier producto o componente. Esta 
garantía se limita expresamente a la reparación o sustitución del artículo defectuoso, y dicha reparación 
o sustitución es el único remedio de la garantía. Esta garantía se aplica únicamente a los componentes 
de Race Face y Easton Cycling adquiridos directamente a través de Race Face, Easton Cycling o un 
concesionario o distribuidor autorizado, incluidos los adquiridos como equipo original en una bicicleta 
completa. Ni Race Face ni sus empresas matrices, filiales o subsidiarias serán responsables de ningún 
daño fortuito o emergente. Algunos estados no admiten la exclusión de daños por accidentes, de 
modo que es posible que esta exclusión no le sea aplicable. Cualquier reclamación en virtud de esta 
garantía debe hacerse directamente a través de Race Face o Easton Cycling (en Norteamérica) o de 
un concesionario o distribuidor autorizado. Se requerirá el comprobante de compra y los recibos de 
mantenimiento. Las reclamaciones realizadas fuera del país de compra pueden estar sujetas a tasas y 
restricciones adicionales. La duración y los detalles de la garantía pueden variar de un país a otro.  
Esta garantía le otorga derechos legales específicos, y estos derechos pueden variar de un lugar a otro. 
Esta garantía no afecta a sus derechos legales. La versión inglesa de la garantía siempre prevalece.

A Race Face proporciona a cada comprador a retalho de um componente de produto corrente da marca 
Race Face ou Easton Cycling (“componente de produto corrente” ou “produto” conforme definido pelo 
catálogo da Race Face e Easton Cycling à data de 1 de julho de 2022) uma garantia “por vida” (definida 
como uma Vida Útil Prática do Produto) contra defeitos nos materiais e na mão de obra. Estes incluem 
os que sejam comprados a retalho como equipamento original numa bicicleta completa. Esta garantia 
cobre defeitos de fabrico que sejam a causa de um produto não funcionar como pretendido. Todos os 
produtos dos componentes, além dos defeitos de fabrico, estão cobertos contra danos que ocorram 
como resultado do ciclismo, incluindo choques.

Vida Útil Prática do Produto significa a vida útil usual e habitual do produto conforme determinado ao 
único critério da Race Face. A Vida Útil Prática do Produto não significa a sua vida toda nem significa 
um período de tempo que seja indefinido. A maneira como o produto é usado tem um impacto direto 
na vida usual e habitual do produto, já que os materiais irão deteriorar-se ao longo do tempo e as peças 
móveis irão gastar-se.

Esta garantia aplica-se apenas a produtos Race Face e Easton Cycling oferecidos no catálogo de 2022 e 
mais recentes. Quaisquer produtos não incluídos especificamente aqui são expressamente excluídos.

ESTA GARANTIA NÃO COBRE:

Desgaste e deterioração normais; defeitos visuais; montagem incorreta; manutenção incorreta ou 
reparações não autorizadas; instalação de componentes, peças ou acessórios não originalmente 
destinados para, ou compatíveis com os produtos conforme vendidos; exceto conforme expressamente 
declarado aqui, danos ou falha devidos a acidentes, mau uso, abuso ou negligência; encargos de mão 
de obra por substituição de peças ou troca.

Esta garantia é anulada na sua totalidade por qualquer modificação a quaisquer produtos ou 
componentes. Esta garantia é expressamente limitada à reparação ou substituição de um item 
defeituoso, e tal reparação ou substituição é o único remédio da garantia. Esta garantia aplica-se 
apenas a componentes Race Face e Easton Cycling comprados diretamente através da Race Face, 
Easton Cycling ou através de um concessionário ou distribuidor autorizado, incluindo os que forem 
comprados como equipamento original numa bicicleta completa. Nem a Race Face nem as empresas 
que a controlam, as suas afiliadas ou subsidiárias são responsáveis por quaisquer danos inerentes nem 
consequentes. Alguns estados não permitem a exclusão de danos inerentes ou consequentes, de modo 
que a exclusão acima poderá não se aplicar a si. Qualquer reclamação contra esta garantia tem que ser 
feita através da Race Face ou Easton Cycling diretamente (dentro da América do Norte), ou através de 
um concessionário ou distribuidor autorizado. Serão necessários prova de compra e recibos de serviços 
de manutenção. Reclamações feitas fora do país de compra poderão estar sujeitas a taxas ou restrições 
adicionais. A duração e os detalhes da garantia poderão variar conforme o país. Esta garantia dá 
direitos legais específicos, e esses direitos poderão variar de local para local. Esta garantia não afeta os 
seus direitos estatutários. A versão em inglês da garantia é a que prevalece.

Race Face 为每位购买 Race Face 品牌或 Easton Cycling 品牌的最新部件产品（简称“最新部件产品”
或“产品”，其定义详见截至 2022 年 7 月 1 日的 Race Face 和 Easton Cycling 目录）的零售买家提
供材质和工艺上的“终生”（定义为产品实际使用寿命）质保。这包括那些在零售店作为整辆自行车的
原始部件而售出的部件。此质保涵盖可导致产品未能如预期那样工作的制造缺陷。除了涵盖制造缺陷，
所有部件产品如果因骑行（包括撞车）而出现损坏，亦在质保范围内。

产品实际使用寿命指的是产品的通常、典型的可穿戴寿命（由 Race Face 自行决定）。产品实际使用寿
命并非指您的寿命或无限的期限。产品的使用方式会直接影响产品的常规、典型的寿命，因为材料会
随着时间的推移而老化并且活动部件会磨损。

此质保只适用于 2022 年目录里提供的 Race Face 和 Easton Cycling 产品以及更新款产品。本文未明
确涵盖的任何产品都已明确排除在质保范围外。

此质保不涵盖：

正常的磨损；视觉缺陷；不当组装；不当保养或未经授权维修；安装任何与所售产品不兼容的或者原本并
非用于与所售产品搭配使用的部件、零件或配件 ；除非本文另有明确表述，由于事故、误用、滥用或
疏忽而引起的损坏或故障；由于零件更换而产生的人工费。

对任何产品或部件进行的任何改装都会导致此质保完全无效。此质保明确仅限于维修或更换缺陷产品，
而所述的维修或更换是此质保的唯一补救方式。此质保只适用于直接从 Race Face 或 Easton Cycling 
购买或通过授权经销商或分销商购买的 Race Face 和 Easton Cycling 部件，包括作为整辆自行车的原
始部件而售出的部件。Race Face 或其母公司、附属公司或子公司都无需对任何偶然性的或后果性的损
害赔偿承担责任。一些州不允许排除偶然性或后果性的损害赔偿，因此以上排除可能不适用于您。任
何针对此质保提出的索赔必须直接向 Race Face 或 Easton Cycling 提出（在北美境内），或者通过授权
经销商或分销商提出。必须随附购物凭据和维修保养收据。在购物地所在的国家 / 地区以外的地区提出
的索赔可能会产生费用和受到额外的限制。质保期限和详情可能因国家 / 地区而异。此质保赋予您特定
的法定权利。这些权利可能因地方而异。此质保不会影响您的法定权利。此质保应以英文版为准。


